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W e s t  C o a s t  e d i t i o n

Już w grudniu miłoś-
nicy polskiej kultury,
tańca, śpiewu i folk-
loru będą mogli na

żywo obejrzeć występy
jednego z najbardziej zna-
nych i renomowanych pol-
skich zespołów ludowych.
Zespół Pieśni i Tańca
„Śląsk” im. Stanisława

Hadyny w ramach swojego
tournée po Ameryce od-
wiedzi między innymi za-
chodnią część USA, gdzie
zawita aż do czterech sta-
nów: Kalifornii, Arizony,
Nevady i Kolorado, dając
aż osiem świątecznych
koncertów. 

Ciąg dalszy  str. 16

Koncertowa trasa zespołu obejmuje
aż cztery stany i osiem występów 
w zachodniej części USA

Odwiedzi nas
„Śląsk”!

Zespół „Śląsk” przygotowuje się do wielkiego świątecznego tournée po USA 

 Facebook.com/zespolslask

Tłumy uczestników
na Polskim Festiwal
w Los Angeles

 str. 13

80-lecie Kongresu
Polonii Amerykańskiej:
osiągnięcia i wyzwania

 str. 24

Święto Dziękczynienia: 
za co dziękujemy i jak
świętujemy? 

 str. 33-35

Dumni z polskiego
dziedzictwa 

Doroczne Parady Pułaskiego w Nowym
Jorku i Filadelfii, które odbyły się 
6 października, zgromadziły tysiące
uczestników dumnie manifestujących swą
dumę i przywiązanie do polskiego
dziedzictwa.  

 str. 21-22
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Listopad nie należy do najcieplej-
szych miesięcy, ale w tym roku
atmosferę niewątpliwie pod-
grzewa polityka. Listopadowe

wybory prezydenckie w USA są decy-
dujące, jeśli chodzi o kierunek, w jakim
podążać będzie Ameryka przez naj-
bliższe lata. A kierunek ten jest ważny
nie tylko dla nas wszystkich, którzy tu
mieszkamy, ale też dla Polski, zwłaszcza
w obliczu niepewnej sytuacji geopoli-
tycznej na świecie. Jaki wybór jest naj-
lepszy? To już zostawiam Państwa
osądowi, jednak jedno dla mnie jest
pewne: lepszy jest jakikolwiek wybór niż
brak wyboru. Podczas tegorocznej kam-
panii były momenty, kiedy Polonia sta-
wała się obiektem zainteresowania obu
kandydatów ubiegających się o naj-
ważniejszy urząd w kraju. Czy jednak
umieliśmy to wykorzystać? I czy jest
szansa, aby w ślad za tym zaintereso-
waniem poszły realne obietnice, wyjście
naprzeciwko potrzebom i oczekiwaniom
naszej społeczności? A może w pierw-
szej kolejności należałoby się wspólnie
zastanowić, jakie one są? Amerykańska
Polonia to diaspora, której liczebność
szacuje się na 10 milionów. Mogli-
byśmy być realną siłą polityczną,
mającą wpływ na wyniki wyborów –
nie tylko prezydenckich. Nawet jeśli
oczywiste jest, że różnimy się między
sobą, jeśli chodzi o poglądy polityczne,
społeczne czy religijne i różnice te znaj-
dują odzwierciedlenie w naszych wybo-
rach, to nadal liczy się przede wszyst-
kim to, aby kandydaci, których

popieramy, mogli na nas liczyć – liczyć
na naszą obecność i udział w wyborach.
Tylko wtedy nasz głos się liczy i liczymy
się my, jako społeczność. Szkoda, że tak
wiele osób uważa, że ich polityka nie
dotyczy. Wiele osób nie ma też świado-
mości, jak dużo jest się w stanie zmie-
nić, gdy politycy postrzegają jakąś
grupę jako mającą znaczenie. Dlatego
niezależnie od Waszych poglądów za-
chęcam wszystkich do większego zaan-
gażowania, choćby nawet na poziomie
lokalnym. Sprawmy, aby Polonię w
końcu nie tylko dostrzeżono, ale i żeby
przyniosło to jakieś efekty. W naszym
środowisku jest naprawdę ogromny po-
tencjał, a jak duży – to pokazują różne
wydarzenia, choćby Kongres 60 Milio-
nów, który odbył się w październiku w
Chicago, gromadząc wielu znamienitych
przedstawicieli polonijnych biznesów i
organizacji. Życzyłbym sobie, żeby ich
sukces odnoszony w poszczególnych
branżach można było przełożyć na nasz
sukces, jako grupy społecznej. Może kie-
dyś tak się stanie – ale na pewno nie
stanie się tak samo z siebie, bez na-
szych działań w tym kierunku. 

Tymczasem listopad to również
Święto Dziękczynienia, które dla więk-
szości z nas zapewne będzie okazją do
spotkań w gronie rodziny i bliskich.
Życzę Państwu, żeby te świąteczne dni
upłynęły Wam w spokoju i rodzinnej at-
mosferze oraz pozwoliły choć na chwilę
odetchnąć od trudów i zabiegania to-
warzyszących codzienności – oraz by
umiliła je lektura „Białego Orła”! •
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Kongres Polonii Amerykańskiej
Obchodząca 80-lecie istnienia organizacja jest dowodem na to, że inicjatywy sprzed
dekad nie tylko mogą przetrwać, ale również sprawnie funkcjonować mimo zmie-
niających się okoliczności. KPA jest jedną z nielicznych organizacji, która podejmuje
wysiłki, by reprezentować Polonię i jej głos na szerszym, ogólnokrajowym forum. 
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Stało się! Rozpoczęliśmy naj-
ważniejszy okres w roku 
z perspektywy posiadacza
Medicare. Wielu z nas nie
do końca rozumie co ozna-
cza magiczny skrót AEP i dla-
czego tak ważnym jest, by
wykorzystać ten moment,
jak najbardziej rozsądnie. 
W związku z powyższym po-
stanowiliśmy rozwiać kilka
mitów krążących wśród se-
niorów i zasłyszanych od na-
szych klientów. Zanim
przejdziemy do mitów, usys-
tematyzujmy kilka faktów.

AEP (Annual Election Period) – co-
roczny okres zapisowy, który przypada co
roku pomiędzy 15 października a 7 grud-
nia. W okresie tym posiadacz Medicare
może zrobić następujące rzeczy:
 Przejrzeć oferty firm ubezpieczenio-

wych na kolejny rok kalendarzowy.
 Zweryfikować i dostosować plan

zniżkowy na leki na receptę (Part D) do
swoich bieżących potrzeb. W tym mo-
mencie muszę przypomnieć o karze
związanej z nieposiadaniem części D
Medicare (1% średniego krajowego
kosztu planu, za każdy miesiąc niepo-
siadania planu zniżkowego na receptę,
dożywotnio), a okres pomiędzy 15 paź-
dziernika a 7 grudnia jest jedynym
okresem na wystartowanie takiego
planu dla osoby, która nie zrobiła tego
wchodząc w Medicare.

 Zweryfikować i dostosować plan typu
Medicare Advantage (Part C) do na-

szych obecnych potrzeb, jeśli tego ro-
dzaju plan obecnie posiadamy.

 Zmienić pokrycie z oryginalnego Medi-
care na plan typu Medicare Advantage
(Part C).

 Możemy przejść z planu Medicare Ad-
vantage na oryginalne Medicare i doku-
pić samodzielny plan zniżkowy na
lekarstwa (Part D).

Mity dotyczące Medicare i okresu
AEP (Annual Election Period) 
– corocznego okresu zapisowego:
Mit 1. Plan uzupełniający do Medicare wy-
kupujemy raz na całe życie.
Nieprawda! Jak czytaliście Państwo po-
wyżej, zmiany planów uzupełniających do
Medicare możemy dokonywać przynaj-
mniej raz w roku.

Mit 2. Mogę mieć jednocześnie Medicare
Supplement (suplement do oryginalnego
Medicare) i plan Medicare Advantage
(Part C) jednocześnie i nikt się o tym nie
dowie.
Nieprawda! Wszystkie plany uzu-
pełniające do Medicare, typu Medicare
Advantage, Part D lub Medicare Supple-
ments, mimo że oferowane są tylko i
wyłącznie przez firmy prywatne, to za-
twierdzane i kontrolowane są przez urząd
CMS (Center for Medicare i Medicaid Ser-
vices). Bez weryfikacji ze strony CMS
żaden z nich nie wejdzie w życie.

Mit 3. Każdy plan zniżkowy na leki na re-
ceptę (Part D) jest taki sam.
Nieprawda! Każdy plan tego typu oparty
jest o te same wytyczne pochodzące z

CMS, które zmieniają się co roku. Każda
prywatna firma ubezpieczeniowa ma
prawo do ulepszenia pewnych jego ele-
mentów w zamian za dodatkowe pre-
mium. Poza tym, każdy z planów zniżko-
wych na leki na receptę może posiadać
indywidualne Formulary (listę leków po-
krywanych przez plan), która zmienia się
co roku i dzieli lekarstwa na co najmniej
pięć kategorii. Każdej kategorii odpowiada
inna cena. Co roku każda firma ubezpie-
czeniowa podaje uaktualnioną listę leków
w odpowiednich kategoriach. Z tego właś-
nie powodu warto sprawdzać aktualną
ofertę firm ubezpieczeniowych na przy-
szły rok kalendarzowy, by dostosować
swój plan do bieżących potrzeb. 

Mit 4. Jeśli wchodząc w Medicare nie wy-
kupiłem żadnego planu uzupełniającego
do Medicare, to nie mogę tego dokonać
nigdy więcej.
Nieprawda! Osoby, które nie wykupiły
uzupełnień do Medicare w momencie jego
rozpoczęcia, mają szansę tego dokonać
właśnie w czasie AEP (Annual Election
Period – corocznego okresu zapisowego)
pomiędzy 15 października a 7 grudnia.

Mit 5. Każdy plan Medicare Advantage jest
taki sam.
Nieprawda! Istnieje wiele rodzajów pla-
nów typu Medicare Advantage. Każdy z
nich charakteryzuje się specyficznymi
świadczeniami. Niektóre z nich posiadają
plan zniżkowy na leki na receptę (Part D)
w swoim pakiecie. Zależy to od rodzaju
planu i oferty firmy ubezpieczeniowej na
dany rok kalendarzowy. Niektóre plany
oferują dodatkowe świadczenia związane
z usługami dentystycznymi, okulistycz-
nymi, transportem itp. Dlatego warto
sprawdzać, który z nich będzie odpowia-
dał najlepiej naszym bieżącym potrzebom
i pozwoli na skorzystanie z usług wybra-
nych przez nas lekarzy, ośrodków po pre-
ferowanych cenach.

 RobeRt SobczAK

Najważniejszy okres w roku 
 Archiwum WEM

AEP (Annual Election
Period) – coroczny okres
zapisowy – przypada 
co roku pomiędzy 
15 października 
a 7 grudnia

Medicare po polsku® and Obamacare Hotline TM are not endorsed by or affiliated with Medicare or any government program. Calling the number provided will connect you directly to a licensed insurance agency/agent not affiliated with the U.S. Government or Medicare. We might not offer every plan available in your area. 
Any information that I provide is limited to those plans I do offer in your area.The number of available products in your area varies by state and county.  Please contact Medicare.gov or 1-800- MEDICARE, or your local State Health Insurance Program to get information on all of your options.



Marta Cienkowska, pod-
sekretarz stanu w
MKiDN, spotkała się z
Lilji Doegg Alfredsdot-

tir, minister kultury i przedsiębior-
czości Islandii. Tematem rozmów
były m.in. szczegóły przyszłego po-
rozumienia obu krajów o współpracy
w obszarze kultury i edukacji.

„Relacje polsko-islandzkie są dla
nas ważne. Mamy wspólne obszary,
które chcemy rozwijać” – podkreś-
lono na stronie Ministerstwa Kultury
i Dziedzictwa Narodowego. Głównym
tematem spotkania było zachęcenie
młodych ludzi, zarówno na Islandii,
jak i w Polsce, do aktywnego uczest-
nictwa w życiu kulturalnym.

„Ustalono realizacje wzajemnych
wizyt studyjnych młodych artystów.
W pierwszym etapie będzie to wy-
miana w sektorze literatury. Polacy
na Islandii są największą grupą imi-
grantów, która liczy niemal 25 tys.
osób” – poinformowano na stronie
resortu. Islandzka minister odwie-

dziła w Polsce m.in. Uniwersytet Ja-
gielloński, gdzie niedawno utwo-
rzono kierunek studiów języka islan-
dzkiego.

Polsko-islandzkie projekty coraz
silniej zarysowują się na mapach
kulturalnych. Artyści realizują szereg
projektów, z których część jest fi-
nansowana ze środków EOG (Euro-
pejski Obszar Gospodarczy). Jednym
z nich jest współpraca między Szcze-

cin Vocal Project a grupą muzyczną
z Reykjavíku. W ramach projektu
„Wczoraj i dziś/Í gær og í dag”, pod-
czas reykjawijskiej edycji festiwalu
NeoArte z Gdańska, artyści i zespoły
z Polski i Islandii wspólnie podsu-
mowali dwuletnią współpracę nad
repertuarem obejmującym muzykę
od średniowiecza po kompozycje
współczesne.

 toM

Prof. Daniel Gryko z Instytutu Chemii organicznej
PAN i prof. Denis Jacquemin zdobyli Polsko-Fran-
cuską Nagrodę Naukową im. Marii Skłodowskiej-Cu-
rie i Pierre’a Curie, która przyznawana jest przez Fun-
dację na rzecz Nauki Polskiej (FNP) i Francuską
Akademię Nauk. 

Uroczystość odbyła się w Sali Kolumnowej Wydziału
Historii Uniwersytetu Warszawskiego. Prof. Daniel Gryko i
prof. Denis Jacquemin (Université de Nantes i Institut
Universitaire de France) zostali nagrodzeni za prace nad
syntezą organiczną i obliczeniami kwantowo-mechanicz-
nymi barwników. 

Ich współpraca przyniosła efekt w postaci wysoko wy-
dajnych barwników fluorescencyjnych. Badania pozwoliły
nie tylko dokonać znaczących postępów w dziedzinie ma-
teriałów luminescencyjnych, ale także odkryć nowe
związki aromatyczne i przewidzieć ich właściwości fotofi-
zyczne jeszcze przed syntezą. 

Potencjalne zastosowania nowych barwników mogą
obejmować kopolimery o małej przerwie pasmowej, tran-
zystory organiczne, ogniwa słoneczne, diody emitujące
światło w bliskiej podczerwieni i wiele innych.

– Nagrodziliśmy chemików. Jeden jest teoretykiem, a
drugi praktykiem. Chemik teoretyk namówił chemika,
który jest praktykiem, do syntezy związków chemicznych;
co – według jego teorii – będzie najsilniej świeciło. Prak-
tyk musiał mu zaufać i poświęcić czas, by to sprawdzić
doświadczalnie. Zaufanie i współpraca okazały się
opłacalne – powiedział PAP prof. Maciej Żylicz, prezes
Fundacji na rzecz Nauki Polskiej.

Nagroda jest przyznawana co dwa lata. Jej wysokość
wyniosła 15 tys. euro dla każdego z laureatów.

 ToM

Prof. Daniel Gryko został doceniony prestiżową nagrodą

Polsko-francuska nagroda 
dla profesora Daniela Gryko

chemik PAN
doceniony

 forumakademickie.pl

Lilji Doegg Alfredsdottir (w środku) odbyła rozmowy na temat wymiany kulturalnej

Polscy artyści pojadą na Wyspę Gejzerów

Wkrótce porozumienie
z Islandią 

 gov.pl

Koreanka Han Kang, świeżo upie-
czona laureatka Nagrody Nobla w
dziedzinie literatury, jedną ze swych
najważniejszych książek napisała w
Warszawie. W stolicy Polski przeby-
wała przez cztery miesiące.

W Polsce noblistka znana jest dzięki
wydawnictwu W.A.B., które wypuściło
na rynek cztery pozycje pisarki z dale-
kiego Wschodu. Nad Wisłą ukazały się
książki: „Wegetarianka”, „Biała elegia”,
„Nadchodzi chłopiec” i „Nie mówię żeg-
naj”. Wszystkie przełożyła Justyna Naj-
bar-Miller („Wegetarianka” w duecie z
In Choi Jeong).

„Han Kang jest pisarką obdarzoną
niezwykłym słuchem i wrażliwością. Jes-
teśmy ogromnie szczęśliwi i dumni z
faktu, że laureatka Nagrody Nobla od

wielu już lat ma swój dom w Wydaw-
nictwie W.A.B.” – tak decyzję Akademii
Szwedzkiej skomentowała Anna Dzie-

wit-Meller, redaktorka naczelna W.A.B.
– To właśnie Han Kang zwróciła

uwagę publiczności na literaturę ko-
reańską. Jej powieści w czasach turboka-
pitalizmu i katastrofy klimatycznej
brzmią krystalicznie i szokująco aktual-
nie. Dla polskiego czytelnika znaczenie
może mieć fakt, że „Biała elegia” po-
wstała podczas czteromiesięcznego po-
bytu autorki w Warszawie – powie-
działa redaktorka W.A.B.

Han Kang ma 53 lata. Światową
sławę przyniosła jej powieść „Wegeta-
rianka” (2007; W.A.B. 2021), która zos-
tała uhonorowana Międzynarodową
Nagrodą Bookera w 2016 roku. „Biała
elegia” (2016, W.A.B. 2022) była nomi-
nowana do wielu nagród, m.in. Bookera
w 2018 roku.

 ToM

Han Kang znalazła w Warszawie
natchnienie do napisania powieści

Koreanka napisała ważną książkę w stolicy Polski

Warszawski ślad noblistki
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Andrzej Duda, prezydent RP, w trakcie oficjalnej wi-
zyty w Seulu spotkał się z Yoon Suk–yeolem, pre-
zydentem Republiki Korei. W trakcie rozmów obaj
przywódcy poruszali m.in. temat relacji handlo-

wych między oboma państwami. 
Yoon Suk–yeol wyraził nadzieję, że jeszcze w tym roku

podpisany zostanie drugi kontrakt na dostawę do Polski
czołgów K2. Prezydent wyraził nadzieję, że „wkrótce będą
ogłoszone kolejne dobre informacje, jeśli chodzi o
współpracę militarną – myślę o współpracy przemysłów
zbrojeniowych”. 

Koreański biznes jest największym azjatyckim inwesto-
rem w Polsce. Koreańskie firmy zatrudniają w Polsce ponad
35 tys. pracowników. Współpraca handlowa dotyczy nie
tylko przemysłu zbrojeniowego, ale też m.in. chemicznego
i kosmicznego.

Andrzej Duda wyraził nadzieję na zwiększenie eksportu
z Polski do Korei Płd. – Cieszymy się, że został zawarty
kontrakt na dostawę dronów z Polski na potrzeby rynku
koreańskiego – stwierdził, zaznaczając, że Polska chciałaby,
by koreański rynek bardziej otworzył się dla polskiej żyw-
ności.

– Jesteśmy jednym z większym producentów żywności
w Unii Europejskiej. Produkujemy żywność znakomitej ja-
kości i chcielibyśmy, aby również konsumenci w Korei mogli
z tej żywności na większą niż dotąd skalę korzystać – prze-
kazał Andrzej Duda.

W 2023 r. polski eksport do Korei wzrósł o 8.5% i wyniósł
972.6 mln USD, z kolei import z Republiki Korei zwiększył
się o 13.6% i wyniósł niemal 10,4 mld USD. 

 toM

Szymon Hołownia, marszałek Sejmu RP, wziął
udział w III Szczycie Parlamentarnym Między-
narodowej Platformy Krymskiej, zorganizowa-
nym przez Sejm Łotwy we współpracy z Radą
Najwyższą Ukrainy. W Rydze gościły delegacje
z blisko 50 krajów.

Celem szczytu było podkreślenie globalnego
wpływu rosyjskiej inwazji na Ukrainę, a także
nagłośnienie na szczeblu międzynarodowym
zbrodni popełnionych przez rosyjskiego agresora. Po
zakończeniu spotkania marszałek Hołownia mówił,
że uczestnicy spotkania wysłali do świata bardzo
jasny przekaz: „Krym jest ukraiński i ukraiński za-
wsze będzie”.

Hołownia przypominał, że wojna Rosji prze-
ciwko Ukrainie nie rozpoczęła się w 2022 roku,
tylko w 2014. – I musimy o tym pamiętać, żeby
nigdy więcej nie popełnić błędu, jaki popełniliśmy,
nie doceniając znaczenia tej inwazji, której Rosja
wtedy dokonała na Krym – dodał. 

Akcentował, że na Krymie wciąż dzieją się rze-
czy straszne. – Ponad 40 tysięcy obywateli, miesz-
kańców Krymu, przymusowo wcielonych do wojska.
Ponad 200 więźniów politycznych. Setki porwanych
i deportowanych de facto do Rosji dzieci – wyliczał
marszałek.

Platforma Krymska została utworzona latem
2021 roku z inicjatywy prezydenta Ukrainy
Wołodymyra Zełenskiego jako forum koordynacyjne
i konsultacyjne dla przedstawicieli rządów, parla-
mentów i ekspertów.  PAP

Szymon Hołownia uczestniczył 
w Szczycie Platformy Krymskiej

Wysłano sygnał 
do Rosji

Szymon Hołownia nie ma wątpliwości, że Krym wróci
do Ukrainy

 Szymon Hołownia/facebook

Andrzej Duda i Yoon Suk–yeol rozmawiali „w cztery oczy”,
następnie przewodzili rozmowom delegacji obu państw

Prezydent liczy na zwiększenie eksportu do Korei Południowej

Duda gościł w Seulu
 prezydent.pl

Donald Tusk odbył pierwszą od 11 lat
wizytę w Serbii. Premier rozmawiał z
prezydentem Aleksandarem Vučiciem,
premierem Milošem Vučeviciem, a
także Kyriakosem Mitsotakisem, pre-
mierem Grecji, który także gościł w
Belgradzie.  

Polska, która w nowym roku obejmie
prezydencję w Radzie UE, będzie wspie-
rać Serbię i inne państwa bałkańskie w
ich drodze do Unii Europejskiej. War-
szawa i Belgrad chcą przy tym zacieśniać
także współpracę gospodarczą.

Polska delegacja była wzruszona,
widząc Belgrad przystrojony w biało-czer-
wone polskie flagi, we flagi europejskie i
oczywiście flagi serbskie. – Mimo
dzielących nasze kraje różnic w ważnych
sprawach istnieje przestrzeń do budowy
zaufania, empatii i wzajemnego zrozu-
mienia – zadeklarował premier polskiego
rządu.

Rozmowy dotyczyły m.in. współpracy
przemysłu obronnego, a także współpracy
naukowej. – Polska jest naszym partne-
rem mającym ogromne znaczenie nie
tylko ze względu na to, że jest członkiem

Unii Europejskiej, który może decydować
o wielu rzeczach w kwestii Serbii, ale ze
względu na stosunki dwustronne, które
dotyczą przede wszystkim wymiany eko-
nomicznej – powiedział Prezydent Ale-
ksandar Vučic. 

Donald Tusk potwierdził, że Polska
udziela Serbii i innym państwom Bałka-
nów Zachodnich wsparcia w ich procesie
integracji z Unią. – Polska wspiera Serbię
na drodze europejskiej. Bez Serbii Unia
Europejska nie jest kompletna – oświad-
czył w języku serbskim szef polskiego
rządu.  ToM

Tusk i Vuczić rozmawiali o akcesji Serbii do UE

Polski premier z wizytą w Belgradzie
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 W obiektyWie

Organizowaliście lub braliście udział w ciekawym wydarzeniu. 
Chcecie, aby wiadomość o nim ukazała się w naszym „obiektywie”?

Prosimy o przesłanie zdjęcia z krótkim opisem wydarzenia oraz informacją, 
kto jest autorem fotografii na adres: info@whiteeaglenews.com.

 greenpoint, ny – 7 października


pilsudski.org

W Instytucie Piłsudskiego gościła delegacja sejmowej Ko-
misji Łączności z Polakami za Granicą w składzie: Zbigniew
Konwiński – przewodniczący, Jan Dziedziczak oraz Marek
Rząsa – zastępca przewodniczącego.

 Waszyngton, DC – 9 października


A

m
basada RP w

 U
SA

Jazzowy duet Adam Makowicz (pianino) i Krzysztof Me-
dyna (saksofon; na zdj.) wystąpił w Kennedy Center w sto-
licy USA na koncercie wpisującym się w obchody 25-lecia
członkostwa Polski w NATO. 

 ChiCago, iL – 5 października 


ZPPA

W Domu Podhalan odbyły się uroczystości 70-lecia
działalności Wydziału Podhalanek Związku Podhalan
Ameryki Północnej, którego patronką jest Helena Maru-
sarz – narciarka i kurierka tatrzańska.

 Manhattan, ny – 6 października


PSFCU

W Paradzie Pułaskiego w Nowym Jorku wzięła udział woka-
listka polskiego pochodzenia z Chicago KÆYRA – uczest-
niczka programów takich jak „Top Talent” i „American Idol”
oraz stypendystka PSFCU. 

 Manhattan, ny – 13 października


M

arcin Żuraw
icz

Laureatką pierwszej nagrody Międzynarodowego Konkursu
Wokalnego im. Marcelli Sembrich została sopranistka pol-
skiego pochodzenia Magdalena Kuźma, która otrzymała 
w nagrodę czek na 8 tys. dolarów. 

 WarszaWa, poLska – 10 października


U

niversity of M
ichigan

Centrum Studiów Polskich im. Kopernika na Uniwersytecie
Michigan (CCPS) zorganizowało przyjęcie w Warszawie z
okazji swojego 50-lecia, w którym uczestniczył m.in. prezy-
dent stolicy Rafał Trzaskowski.

 MaLaga, hiszpania – 22 października


D. Barcikow

ski

W 65. konwencji organizacji zrzeszającej polonijnych agen-
tów i biura podróży Society of Polish American Travel
Agents, która odbyła się w Maroku i Hiszpanii, uczestniczył
wydawca „Białego Orła” Darek Barcikowski. 

 ChiCago, iL – 20 października


KG

 w
 Chicago

54. Bankiet Dziedzictwa zorganizowany przez oddział Kon-
gresu Polonii Amerykańskiej w Illinois zgromadził licznych
gości i wpisał się w obchody Miesiąca Dziedzictwa Pol-
skiego w USA.

 Waszyngton, DC – 15 października


A

m
basada RP w

 U
SA

W polskiej ambasadzie w Waszyngtonie gościły stypen-
dystki Fulbrighta: Zuzanna Kocjan, Weronika Witkowska 
i Joanna Stempień. Na zdj. z przedstawicielką ambasady
Katarzyną Granat.
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Klub American and Polish Heart
of Colorado to wyjątkowa inicja-
tywa, która powstała z myślą o
wzmacnianiu więzi między Po-

lakami i Amerykanami oraz krzewieniu
polskiej kultury w Kolorado. Dzięki pracy
Doroty Kamienieckiej, założycielki i pre-
zeski klubu, miejsce to stało się platformą
spotkań, wsparcia i edukacji dla Polonii
oraz osób zainteresowanych kulturą pol-
ską. 

Dorota Kamieniecka podkreśla, że po-
mysł założenia klubu powstał z potrzeby
wspierania Polaków i promowania polskiej
kultury. Obchody 30-lecia jej emigracji z
Polski zainspirowały ją do działania. Jak
sama mówi: „Mieszkając za granicą re-
prezentujemy naszą ojczyznę. To, jak trak-
tujemy siebie nawzajem, jest bezpośred-
nim odzwierciedleniem wartości, według
których żyjemy”. Klub w jej zamyśle ma
być otwartą przestrzenią, w której każdy,

bez względu na poziom znajo-
mości języka polskiego, może
poczuć się częścią większej
społeczności. Dorota Ka-
mieniecka podkreśla:
„W naszym klubie
kładziemy duży nacisk
na rodzinę i spotkania
wielopokoleniowe.
Wierzę, że możemy się
wspierać, razem prze-
kazywać młodszym po-
koleniom wiedzę i polskie
tradycje. To dlatego w
czasie spotkań prowa-
dzimy rozmowy w
dwóch językach.
Chcemy, by każdy czuł
się częścią naszej
społeczności”.

Misja i działalność klubu
Misją klubu jest nie tylko łączenie polskich
i amerykańskich tradycji, lecz także pro-
mowanie rodzinnych wartości, wzajem-
nego szacunku i zrozumienia międzykul-
turowego. Zaangażowanie klubu w lokalną
społeczność obejmuje szeroki wachlarz
działań, m.in.: integrację i współpracę
między Polakami i Amerykanami – klub
aktywnie łączy ludzi z różnych kultur i
środowisk, stwarzając przyjazne miejsce
do wspólnego odkrywania i świętowania,
edukację językową – klub oferuje zajęcia
z języka polskiego zarówno dla dzieci, jak
i dorosłych, gdzie uczestnicy mogą uczyć
się polskiego przez rozmowy i interak-
tywne zajęcia, promowanie wartości ro-
dzinnych i religijnych – dzięki wsparciu

lokalnego kościoła klub organizuje także
warsztaty, szczególnie popularne wśród
dzieci uczęszczających do St. Gabriel Clas-
sical Academy.

Spotkania z wyjątkowymi gośćmi
American and Polish Heart of Colorado
regularnie organizuje spotkania, na które
zaprasza inspirujące osoby ze świata kul-
tury, sportu i sztuki. W ramach tych wy-
darzeń członkowie klubu mieli przyjem-
ność gościć między innymi Artura,
studenta Air Force Academy – reprezen-
tującego młode pokolenie Polaków w USA,

fotografa Piotra Grondalskiego z Pol-
skiego Klubu w Denver – dokumen-
tującego wymianę doświadczeń między
różnymi organizacjami polonijnymi czy
Pawła Kamienieckiego – autora książek
dla dzieci, który dzieli się z Polonią swoją
pasją do literatury i opowiadania historii.

Spotkania te stwarzają okazję do bu-
dowania relacji, wymiany doświadczeń
oraz nawiązywania kontaktów, które
wzbogacają lokalną Polonię i pozwalają
jej członkom poczuć bliższą więź ze swoją
kulturą i tradycją.

 AD

KoLoRADo 

Klub jest miejscem międzypokoleniowych spotkań

Klub organizuje spotkania z ciekawymi gośćmi.
Na zdj. jeden z nich – fotograf Piotr Grondalski 

Klub American and Polish Heart of Colorado – miejsce spotkań i budowania wspólnoty

„Łączymy pokolenia!”
 Archiwum klubu 

Dorota 
Kamieniecka, prezes
i założycielka klubu
American and Polish
Heart of Colorado
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KoLoRADo 

Na przełomie września i paź-
dziernika wiele się działo w
parafii św. Józefa w Denver. W
ramach Miesiąca Dziedzictwa

Polskiego w USA, przy współpracy z Po-
lish Filmmakers NYC i Kinem Świat, w
październiku lokalna Polonia miała
okazję zobaczyć film pt. „Czerwone
Maki” – pierwszą polską produkcję ob-
razującą bitwę o Monte Cassino. Koszty
licencji pokryła Rada Rycerzy Kolumba
przy kościele, natomiast parafianie
przygotowali obiad dla gości. 

W październiku lokalna Polonia
włączyła się też w akcję pomocy po-
szkodowanym w niedawnej powodzi w
Polsce. Na ręce ks. Tadeusza Kłapkow-
skiego z parafii w Sidzinie przekazano
ponad $1,000 od Polonii w Denver. 

Pod koniec września w parafii św.
Józefa gościła nowa konsul generalna
RP w Los Angeles Paulina Kapuścińska,
która uczestniczyła w mszy św. a na-
stępnie odwiedziła Polską Szkołę Św. Jó-
zefa w Denver. 

W połowie września natomiast w po-
dziękowaniu za wkład w ogromny suk-
ces tegorocznego Festiwalu Polskiego
Jedzenia w Denver wolontariusze, spon-
sorzy oraz Polonia została zaproszona
na koncert polskiego wokalisty i aktora
Artura Gotza, odznaczonego medalem
Zasłużony dla Kultury Polskiej przez
Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodo-
wego, który wystąpił dla Polonii w Den-
ver z repertuarem Kabaretu Starszych
Panów oraz piosenek patriotycznych. 

Niestety, nie obyło się też bez smut-
nych wiadomości, jaką były wieści o
śmierci ks. dr. Sławomira Murawki,
Schr., duszpasterza polonijnego, który
pełnił funkcję proboszcza kościoła św.
Józefa w Denver w latach 2015-2017. 

Więcej informacji o bieżącej działal-
ności i wydarzeniach w parafii św. Józefa
w Denver można znaleźć na profilu na
Facebooku – St. Joseph Polish Parish
Denver Colorado oraz stronie interne-
towej www.stjosephpolish.org.

 KASiA ŻAK

Pokaz filmu, koncert artysty z Polski i odwiedziny
konsul generalnej w parafii św. Józefa 

Jesień w Denver 

Licencję umożliwiającą projekcję filmu
„Czerwone Maki” ufundowali Rycerze Kolumba

We wrześniu dla Polonii w Denver
wystąpił wokalista z Polski Artur Gotz

 K. Żak

Z lokalną Polonią spotkała się konsul generalna RP w Los Angeles Paulina Kapuścińska

WASHINGToN  

Tej jesieni minął dokładnie rok, odkąd
swą działalność zainaugurował zespół
Syrena Seattle. Dla członków nowego ze-
społu był to rok bardzo intensywny i ob-
fitujący w wydarzenia, w tym okazje do
występów na różnych polonijnych festi-
walach oraz do reprezentowania polskich
barw i folkloru na międzynarodowych
imprezach. 

Rok działalności członkowie zespołu, ich
rodziny, przyjaciele i osoby, które ich wspie-
rają uczcili na zabawie zorganizowanej pod
hasłem Domówka u „Syreny”, która odbyła
się w sobotę, 19 października w Domu Pol-
skim w Seattle. Dochód z zabawy zostanie
przeznaczony na zakup nowych strojów dla
zespołu.

 JS

Zespół Syrena Seattle uczcił pierwszy rok działalności 

Domówka u „Syreny

 Facebook



Z życia Polonii12 Volume XXII, Issue 3November, 2024

KALIFoRNIA

Helena Modrzejewska to żyjąca na przełomie XIX i XX
wieku polska aktorka specjalizująca się w rolach szek-
spirowskich i tragicznych, do dziś uznawana za najwy-
bitniejszą aktorkę w historii teatru w Polsce. Zaliczana
była do najpiękniejszych kobiet epoki. Była też matką
inżyniera i konstruktora wielu amerykańskich mostów
Rudolfa Modrzejewskiego (Ralpha Modjeskiego). W
1876 roku wyemigrowała do Kalifornii, gdzie również
zyskała sławę. 

12 października przypadała 184. rocznica jej urodzin.
Rocznicę tę uczcił Klubu Kultury im. Heleny Modrzejewskiej
w Los Angeles przyjęciem w domu Heleny Modrzejewskiej w
malowniczym Modjeska Canyon w Arden (Orange County).
Urodzinowym obchodom towarzyszyły m.in. występy ze-
społu tanecznego „Krakusy” oraz utalentowanych młodych
pianistów Akademii Chopina. Prezes Klubu Maja Trochim-
czyk przedstawiła w zarysie postać klubowej patronki oraz
przybliżyła gościom, wśród których była m.in. konsul gene-
ralna RP w Los Angeles Paulina Kapuścińska, działalność
klubu. 

 JS

Klub Kultury im. Heleny
Modrzejewskiej w Los Angeles
przyjęciem w ogrodzie uczcił
rocznicę urodzin swojej patronki

Urodziny 
Modrzejewskiej

Przyjęcie uświetnił występ zespołu „Krakusy”

 KG w LA

KALIFoRNIA

12 października na University of Ca-
lifornia w Berkeley odbyła się konfe-
rencja naukowo-badawcza „Polish
Science and Technology Summit”,
zorganizowana przez Polish Club of
Berkeley. Wydarzenie to zgromadziło
przedstawicieli polskiej nauki, któ-
rych prelekcje były okazją do pod-
kreślenia polskiego wkładu w świa-
towe osiągnięcia naukowe.

Sobotnia konferencja rozpoczęła się
przemówieniem konsula Mateusza
Gmury z Konsulatu Generalnego RP w
Los Angeles, który wyraził wdzięczność
za zaproszenie oraz uznanie dla organi-
zatorów za promocję polskiej nauki w
USA.

W całodniowym spotkaniu wzięło
udział dwunastu prelegentów, którzy
przedstawili szeroką gamę tematów.
Obejmowały one m.in. życie i twórczość
noblisty Czesława Miłosza, najnowsze
osiągnięcia w fizyce kwantowej, geno-
mice i zastosowaniu AI w odkryciach
molekularnych, a także innowacje w
energetyce jądrowej, sejsmologii i prze-

myśle półprzewodników. Dyskutowano
także o współpracy polskich startupów
z Kalifornią oraz o inicjatywach Net Zero
i Carbon Credit.

Szczególne gratulacje skierowano do
organizatorów – Emila Albrychiewicza,
Krysi Pietraszkiewicz, Adriana Kubic-
kiego – oraz wolontariuszy, którzy włożyli

serce w przygotowanie tego ważnego
wydarzenia.

Konferencja „Polish Science and Tech-
nology Summit” była okazją, by pokazać,
jak polska myśl naukowa i innowacyjna
wspiera rozwiązywanie globalnych wy-
zwań współczesności.

 JS

Polski konsulat w LA na wydarzeniu reprezentował konsul Mateusz Gmura (w środku)

Dla uczestników konferencja była okazją nie tylko do poszerzenia swojej wiedzy, ale też nawiązania ciekawych kontaktów

Konferencja Polish Science and Technology Summit na University 
of California w Berkeley

Polska nauka
na zachodnim
wybrzeżu 

 KG w LA, Polish Club of Berkeley

Spotkanie odbyło się w historycznym domu Heleny
Modrzejewskiej
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KALIFoRNIA

od 12 października w De Young Museum
w San Francisco można podziwiać prace
autorstwa Tamary Łempickiej. Jest to
pierwsza tego typu retrospektywna pre-
zentacja prac polskiej malarki w Ameryce
Północnej, a w jej skład wchodzą za-
równo najbardziej rozpoznawalne obrazy,
jak również mniej znane prace i szkice ar-
tystki.

W otwarciu ekspozycji, której towarzyszył
panel dyskusyjny z udziałem kuratora wy-
stawy oraz wnuczki artystki, jak również film
nt. twórczości Łempickiej, uczestniczył repre-
zentujący Konsulat Generalny RP w Los An-
geles konsul Mateusz Gmura. 

Prace sztandarowej przedstawicielki stylu
Art Deco można podziwiać w De Young do
9 lutego 2025 r.  oPR. JS

Wyjątkowa wystawa prac polskiej malarki
prezentowana w De Young Museum

Łempicka 
w San Francisco

Prace autorstwa Tamary Łempickiej w De Young Museum w San Francisco można podziwiać 
do 9 lutego 2025 r.

 KG w LA

Wdniach 5-6 października od-
była się kolejna edycja do-
rocznego Polskiego Festi-
walu w Los Angeles, którego

organizatorem jest polska parafia Matki
Bożej Jasnogórskiej.

Uczestnicy dwudniowego festiwalu mogli
liczyć na szereg różnorodnych atrakcji, w
tym na ciekawy i zróżnicowany program
artystyczny. Po części oficjalnej, podczas
której nie zabrakło tradycyjnego przywitania

przez gospodarzy chlebem i solą, na scenie
przed festiwalową publicznością zaprezen-
towały się polonijne grupy folklorystyczne:
„Krakusy” z Los Angeles, CA pod przewod-
nictwem ks. Mirka Frankowskiego, zespół
„Piast” z Las Vegas, NV, „Polonez” z San
Diego, CA oraz „Górale” z Phoenix, AZ. Głos
zabrała też konsul generalna RP w Los An-
geles Paulina Kapuścińska, która była goś-
ciem honorowym wydarzenia. 

Podczas festiwalu uczestnicy mogli
skosztować przysmaków polskiej kuchni
i wziąć udział w loteriach fantowych. Or-
ganizatorzy zadbali również o rozrywkę
dla dzieci w postaci różnych konkursów i
zabaw.  JS

Polski Festiwal w Los Angeles

Święto polskiej kultury i tradycji 
 KG w LA, facebook – zespół „Piast”
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UTAH

Szymon Godziek zajął drugie miejsce
w Red Bull Rampage, najbardziej
prestiżowych zawodach MTB na
świecie. Na trasie w Virgin w Parku

Narodowym Zion „Szaman” był o włos od
zwycięstwa. 

Pochodzący z Suszca na Śląsku Polak
zgromadził 91.6 punktu. Minimalnie wy-
przedził go tylko Kanadyjczyk Brandon
Semenuk, uzyskując 92.7 pkt. Na naj-
niższym stopniu podium stanął Amery-
kanin Tyler McCaul (90.6 pkt).

– Kiedyś przyjeżdżałem do Stanów z
nastawieniem, by tylko przetrwać te za-
wody. Teraz przyjeżdżam, żeby walczyć o
podium. Każdy start w imprezie takiej
rangi pozwala odblokować nowe umiejęt-

ności. Drugie miejsce to dobry wynik.
Mam motywację, by ciężko trenować i
wrócić po złoto Red Bull Rampage za rok
– powiedział Szymon Godziek. 

Red Bull Rampage to najbardziej pres-
tiżowe zawody kolarstwa grawitacyjnego,
nieoficjalne mistrzostwa świata w freeride
MTB. Od 2001 roku odbywają się w ka-
nionie w Virgin w stanie Utah. Polegają
na wykonywaniu zjazdów z wysokości i
robieniu trików w powietrzu. 

32-letni Szymon już po raz drugi
stanął na podium tej imprezy – wcześniej
miało to miejsce w roku 2022. Rok temu
zaliczył w tych zawodach groźny upadek.
W tym roku zmierzył się z szesnastoma
riderami z całego świata.  toM

Szymon Godziek za rok chce w końcu wygrać zawody w Utah 

Szymon Godziek drugi w najbardziej prestiżowych
zawodach MTB na świecie 

Sukces polskiego
freeridera

 Materiały prasowe Redbull

NEVADA

Polonia w Las Vegas jest przywiązana
do polskich zwyczajów i tradycji, czego
wyrazem był Polski Festiwal Dożyn-
kowy, który się odbył w sobotę, 12 paź-
dziernika. Była to już 41. edycja do-
rocznej imprezy organizowanej przez
parafię our Lady of Las Vegas. 

Festiwal cieszył się sporą frekwencją, a
uczestnicy mogli liczyć na szereg atrakcji, ta-
kich jak m.in. ogródek piwny, cicha aukcja,
loteria dla dzieci i dla dorosłych oraz oczywiś-
cie smaczne, polskie jedzenie. Na scenie pol-
ską kulturę w jej tradycyjnej odsłonie zapre-
zentował zespół „Piast” z Las Vegas.  JS

41. Polski Festiwal w Las Vegas

Dożynkowa 
celebracja

 Facebook – zespół „Piast”
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ARIZoNA

Papież Jan Paweł II zapisał się w
dziejach Polski, Kościoła i świata.
Mimo że od jego odejścia w przy-
szłym roku minie już 20 lat, to

Polacy w każdym zakątku globu pamiętają
o wielkim rodaku. Uroczyste obchody Dnia
Papieskiego odbyły się też w parafii Matki
Bożej Częstochowskiej w Phoenix. Po
mszy św. wierni udali pod znajdujący się

nieopodal świątyni pomnik polskiego pa-
pieża, gdzie następnie przedstawiciele
grup parafialnych i lokalnych organizacji
złożyli kwiaty. W ceremonii uczestniczyli
też uczniowie Polskiej Szkoły im. św. Jana
Pawła II w Phoenix, którzy oddali hołd
swojemu patronowi, oraz młodzież har-
cerska. 

 JS

Polonia z parafii Matki Bożej Częstochowskiej 
w Phoenix oddała hołd Janowi Pawłowi II 

Dzień Papieski 

 Facebook

TEKSAS

W niedzielę, 20 października, w Polskiej
Szkole im. Mikołaja Kopernika w Hous-
ton odbyły się obchody Dnia Edukacji
Narodowej połączone ze zjazdem absol-
wentów.

Wydarzenie rozpoczęło się uroczystą
mszą św., podczas której uczniowie klas

pierwszych złożyli ślubowanie. Karolina
Śliwa reprezentująca Konsulat Generalny
RP w Houston wręczyła również całemu
gronu pedagogicznemu dyplomy od prezesa
Centrali Polskich Szkół Dokształcających w
Ameryce. Uroczystość była też okazją do
ponownego spotkania się w murach szkoły
jej absolwentów.  oPR. JS

Dzień Edukacji Narodowej i zjazd absolwentów 
w Polskiej Szkole im. Mikołaja Kopernika w Houston

Ważne obchody

Absolwenci spotkali się z nauczycielami i obecnymi uczniami

Pasowanie na ucznia to ważny moment w życiu pierwszoklasistów

 KG w Houston – Stanisław Aponiuk

Grono pedagogiczne zostało uhonorowane dyplomami prezesa CPSD

W obchodach wzięli udział uczniowie Polskiej Szkoły im. św. Jana Pawła II w Phoenix

Ceremonię przed pomnikiem papieża poprzedziło uroczyste nabożeństwo



Zapowiedzi16 Volume XXII, Issue 3November, 2024

Dokończenie  ze str. 1

Zespół Pieśni i Tańca „Śląsk” imienia
Stanisława Hadyny to jeden z najlepiej
rozpoznawanych polskich zespołów fol-
klorystycznych. Na swoją renomę „Śląsk”
pracuje od 1953 roku, od ponad siedmiu
dekad będąc prawdziwym ambasadorem
polskiej kultury na świecie. W swojej his-
torii zrealizował ok. 10 tysięcy koncertów
dla blisko 27 milionów widzów w 45 kra-
jach na pięciu kontynentach. W swoim do-
robku zespół ma kilkanaście płyt, w tym
11 wydanych w Złotej Kolekcji „Śląska”, z
których pięć posiada status Złotych Płyt,
dwie Platynowych, a także kilka nominacji
do Polskiej Nagrody Muzycznej „Fryde-
ryk” oraz trzy statuetki Fryderyka.

„Śląsk” to obecnie blisko 300 osób, z
czego ponad 100 należy do zespołu arty-
stycznego, tworzonego przez chór, balet
i orkiestrę. Zespół daje ok. 200 koncertów
rocznie. Podstawą repertuaru zespołu są
pieśni śląskie, takie jak „Karolinka”,
„Starzyk” czy „Gąska”, ale jego oferta ar-
tystyczna jest znacznie szersza i ciągle się
rozszerza o nowe utwory lub interpretacje.
Obecnie „Śląsk” posiada kilkanaście
różnorodnych programów prezentujących

nie tylko bogaty folklor ziemi, od której
zespół przyjął nazwę, ale i folklor więk-
szości regionów Polski. Są także tańce na-
rodowe, utwory chóralne i oratoryjne
kompozytorów polskich i światowych.
Bardzo ważną pozycją w repertuarze
„Śląska” jest też muzyka sakralna – od
kolęd po pieśni maryjne i patriotyczne, od
oratoriów po msze żałobne. 

Ambasador polskiej kultury
Od początku swojego istnienia „Śląsk” re-
gularnie podróżuje po świecie, bywając
także w Ameryce. Po raz pierwszy pub-
liczność za oceanem zobaczyła polskie
tańce i pieśni w wykonaniu artystów z
Koszęcina w 1959 roku. W swojej historii
„Śląsk” koncertował w Stanach Zjedno-
czonych kilkukrotnie, ostatnia trasa kon-
certowa po USA miała miejsce w 2022
roku – zespół odwiedził wtedy wschodnie
wybrzeże, w tym Nowy Jork, Massachu-
setts, Connecticut, New Jersey i Pensyl-
wanię oraz Chicago. 

Spotkania z Polonią są niezmiennie
pełne emocji i wzruszeń, zwłaszcza jeśli
– tak jak w tym roku – odbywają się w
okresie zbliżających się świąt Bożego Na-
rodzenia. Nie po raz pierwszy Zespół

wprowadzi polską publiczność za ocea-
nem w świąteczny nastrój. W grudniu
2008 roku „Śląsk” towarzyszył Polonii w
okresie bożonarodzeniowym podczas
dwutygodniowego tournée w stanach:
Michigan, Illinois i Teksas. Koncerty naj-
piękniejszych kolęd i pastorałek odbywały
się m.in. w Chicago, Burbank, Houston,
San Antonio, a także w miejscowościach
Panna Maria i St. Hedwig. Wigilię Bożego
Narodzenia zespół spędził wówczas pod
teksańskimi palmami, gdzie spotkał się z
potomkami śląskich emigrantów sprzed
150 lat. 

Podczas tegorocznego amerykańskiego
tournée świąteczne koncerty kolęd, pas-
torałek oraz najbardziej lubianych pieśni
ludowych i klasycznych odbędą się m.in.
w Denver, Las Vegas, Phoenix, Yorba
Linda, Los Angeles, San Diego, San Fran-
cisco i San Jose, a cała trasa rozpocznie
się występami w Chicago. 

Świąteczna trasa w USA
Zespół „Śląsk” to zachwycający fenomen
artystyczny, a przede wszystkim świeżość,
żywiołowość, radość życia, wdzięk, ele-
gancja – cechy wypracowane przez pierw-
szych członków zespołu i przekazywane

kolejnym pokoleniom artystów. To dzięki
temu widowiska „Śląska” z jednej strony
ukazują bogactwo polskiej kultury i jej his-
toryczne dziedzictwo, z drugiej nadal są
tak współczesne, a każda z kilkunastu pro-
pozycji programowych zespołu jest arty-
stycznym wydarzeniem, które wzrusza i
na długo pozostaje w pamięci. Od wielkich
widowisk przynoszących barwną i dyna-
miczną panoramę folkloru wszystkich re-
gionów kraju, poprzez koncerty eduka-
cyjne, aż po prezentacje muzyki klasycznej
i sakralnej – koncerty w wykonaniu
„Śląska” zawsze stanowią wyjątkową sen-
tymentalną podróż do Polski, ukazując oj-
czyznę od tej jednej z najpiękniejszych
stron. Taka jest siła czaru muzyki, tańca i
śpiewu „Śląska”, który od ponad 70 lat
wzrusza serca publiczności. Czy ta sztuka
uda się im również i tym razem, w odnie-
sieniu do polonijnej widowni na zachodzie
USA? Przekonamy się już w grudniu dzięki
trasie „Silent Night USA Tour 2024”.

 JLS

Daty i miejsca poszczególnych koncer-
tów na zachodzie USA można znaleźć
w naszym kalendarzu na str. 43.

organizatorzy trasy liczą na to, że koncert zespołu „Ślask” będzie emocjonalnym przeżyciem dla Polonii i wprowadzi widzów w prawdziwie świąteczny nastrój

Odwiedzi nas „Śląsk”!
 Archiwum zespołu „Śląsk”
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Kongres 60 Milionów jest inicja-
tywą zachęcającą do tworzenia
współprac biznesowych i
społecznych, zacieśniania relacji

pomiędzy ludźmi, prowadzenia ciekawych
dyskusji na wszelakie tematy oraz wy-
miany myśli i idei. Swoją nazwę zawdzię-
cza ogólnej liczbie Polaków i osób pol-
skiego pochodzenia na świecie. Pierwszy
taki zjazd odbył się w 2018 roku. Z czasem
w wydarzeniu zaczęło uczestniczyć coraz
więcej osób, a liczba zapraszanych gości
rosła. Głównym punktem kongresu są pa-
nele dyskusyjne i prezentacje dające prze-
strzeń do prowadzenia dialogu i wymiany
doświadczeń pomiędzy zebranymi. Dys-

kusje dotyczą przede wszystkim
współpracy Polski z innymi krajami, roz-
woju nowych technologii, tożsamości po-
lonijnej oraz wspierania polskiej kultury i
sztuki.

Spotkanie w gronie liderów
W dniach od 18 do 20 października w Chi-
cago odbyła się kolejna edycja Kongresu
60 Milionów, która zgromadziła wielu
przedstawicieli Polonii amerykańskiej i
światowej, a także gości z Polski. Wśród
nich byli m.in. podróżnik i zdobywca bie-
gunów Marek Kamiński, przedstawiciele
władz miasta Rzeszowa, Richard Wala-
wender – konsul honorowy RP w Detroit

i prof. Jim Mazurkiewicz z Teksasu oraz
dyrektorzy i prezesi odnoszących sukcesy
firm, zarówno polskich, jak i międzyna-
rodowych, jak chociażby Xiaochen Zhang,
Arthur Mrozowski czy Michael Esposito.

Podczas zjazdu przeprowadzono sześć
paneli dyskusyjnych, które dotyczyły mię-
dzy innymi: współpracy Polski, Ukrainy i
USA w odbudowywaniu gospodarki, wy-
korzystania sztucznej inteligencji w biz-
nesie, kwestii zarządzania międzykultu-
rowego czy też wyzwań i aspiracji Polonii
w XXI wieku. Dodatkowo na uczestników
kongresu czekały liczne atrakcje i wyda-
rzenia kulturowe takie jak: uroczysty ban-
kiet, spotkania networkingowe, turniej
golfowy czy też wystawa rzeźb artystów
z Polski: Dariusza Madejskiego, Moniki
Osieckiej i Tomasza Koclęgi w Fijewski
Gallery Chicago. 

Szanse i wyzwania
Moderatorem jednego z paneli zaty-
tułowanego „Polonia dzisiaj: ćwierćwiecze
XXI wieku – osiągnięcia, dylematy i aspi-
racje” był współzałożyciel i wydawca ga-
zety „Biały Orzeł” – Darek Barcikowski.
Gośćmi zaproszonymi do dyskusji byli dy-
rektor generalny Alliance Printers and
Publishers – Łukasz Dudka, prezes Ra-
darSat, Inc. – Rafał Stykowski, prezes Po-
lish Women in Business – Alina Mikołaj-
czyk, współprzewodniczący Komitetu
Miast Siostrzanych Chicago-Warszawa i
partner w firmie prawniczej Corboy & De-
metrio – Conrad C. Nowak oraz prezes

Związku Narodowego Polskiego i Kon-
gresu Polonii Amerykańskiej – Frank
Spula. Każdy z nich w interesujący sposób
odpowiedział na pytania dotyczące m.in.
przyszłości polonijnych mediów w USA,
integracji Polonii oraz jej siły politycznej,
wyzwań, jakie stoją przed polonijnymi or-
ganizacjami, była też okazja do dyskusji
między nimi. – To było bardzo intere-
sujące doświadczenie móc prowadzić taki
panel i cieszę się, że mieliśmy okazję w
takim gronie porozmawiać o tym, jaka jest
współczesna Polonia i jak postrzegamy jej
przyszłość – mówi Barcikowski. – Miałem
też możliwość wzięcia udziału w kilku
wydarzeniach towarzyszących kongre-
sowi i jestem pod ogromnym wrażeniem
doświadczenia i wiedzy uczestników kon-
gresu oraz tego, z jaką otwartością się nią
dzielili. Odbyłem kilka naprawdę inspi-
rujących rozmów i mam nadzieję, że za-
owocują one czymś ciekawym – dodaje. 

Co interesujące, w tym roku Kongres 60
milionów otrzymał od Fundacji Polskiego
Godła Promocyjnego „Teraz Polska” cer-
tyfikat umożliwiający posługiwanie się
owym symbolem. Takie wyróżnienie nie
tylko zwiększa prestiż całego kongresu, ale
także wspiera jego rozwój  i działania pro-
wadzone na rzecz polskiej społeczności
oraz międzynarodowej współpracy. 

Więcej informacji o tej i przyszłych
edycjach Kongresu 60 Milionów można
znaleźć na stronie internetowej
www.60mln.pl.

 MS, JS

Współorganizatorzy konferencji Zbigniew Klonowski i Kamil Szymański podczas otwarcia
drugiego dnia Kongresu 

Moderatorem panelu nt. osiągnięć i wyzwań stojących przed współczesną Polonią był wydawca
„Białego orła” Darek Barcikowski

śród uczestników byli przedstawiciele z różnych regionów USA, m.in. prof. Jim Mazurkiewicz 
z Teksasu (na zdj. z lewej). obok Grzegorz Fryc – współorganizator Kongresu (pierwszy z prawej)

Liderzy polonijnego środowiska i przedstawiciele świata nauki oraz biznesu spotkali się w Chicago na kolejnej
odsłonie Kongresu 60 Milionów

Śmiałe spojrzenie w przyszłość
 Kongres 60 Milionów
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Wpierwszą niedzielę paź-
dziernika tysiące Polaków
wzięło udział w 87. Paradzie
Pułaskiego w Nowym Jorku.

Biało-czerwony orszak przeszedł słynną
Piątą Aleją na Manhattanie oklaskiwany
przez licznie przybyłą Polonię i miesz-
kańców metropolii. Przemarsz, który
miał największą frekwencję od lat, trwał
blisko 5 godzin. W wydarzeniu jak zwykle
wzięła udział Polonia z Nowego Jorku,
New Jersey, Connecticut, Pensylwanii
oraz Massachusetts. Wielkim Mar-
szałkiem tegorocznej Parady Pułaskiego
był Piotr Praszkowicz – polonijny
działacz i biznesmen z Manhattanu, któ-
remu na czele pochodu towarzyszył bur-
mistrz Nowego Jorku Eric Adams. Goś-
ciem honorowym była ambasador RP we
Włoszech Anna Maria Anders, córka gen.
Władysława Andersa – dowódcy 2. Kor-
pusu Polskiego wsławionego zdobyciem
Monte Cassino. W wydarzeniu wziął
udział także ambasador RP przy ONZ
Krzysztof Szczerski.

6 października odbyła się też 91. Pa-
rada Pułaskiego w Filadelfii. Wydarzenie
to, głęboko zakorzenione w polonijnej
tradycji, przyciągnęło licznych uczest-
ników, w tym polskie szkoły, organiza-
cje, stowarzyszenia oraz reprezentacje

polskich kościołów i instytucji z regionu.
Marszałkiem tegorocznej parady była
Helena Cizio, zasłużona działaczka po-
lonijna z Filadelfii. Parada była transmi-
towana na żywo na kanale TV6, a narra-
cję prowadzili Alicia Vitarelli, redaktor
TV6, oraz Michael Blichasz, prezydent
Kongresu Polonii Amerykańskiej w Fila-

delfii. Zgodnie z tradycją przebieg parady
będzie dostępny do obejrzenia na You-
Tube. Uroczystość zakończyła się trady-
cyjnym polonezem odtańczonym przez
uczestników przed trybuną honorową.

Obie doroczne Parady Pułaskiego –
w Nowym Jorku i Filadelfii – należą do
największych tego typu polonijnych wy-

darzeń w USA, jednak na mniejszą skalę
w wielu amerykańskich miastach i mias-
teczkach w październiku też odbywają
się przemarsze ku czci gen. Pułaskiego,
podczas których Polonia demonstruje
swoją dumę i przywiązanie do polskiego
dziedzictwa. 

 JLS

W 91. Paradzie Pułaskiego w Filadelfii licznie wzięła udział polonijna młodzież szkolna

Parady Pułaskiego przemaszerowały głównymi arteriami Nowego Jorku i Filadelfii 

Dumni z polskiego 
dziedzictwa

 Archiwum WEM

87. Parada Pułaskiego w Nowym Jorku, która odbyła się 6 października, zgromadziła tysiące uczestników i trwała ponad 5 godzin. Podczas parady bezpośrednio na 5. Alei ekipa „Białego orła”
rozdawała specjalne wydanie gazety przygotowane na paradę, które w tym roku liczyło aż 128 stron! 
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13października w O’Hare Tech
Center w Chicago miały
miejsce uroczyste obchody
80-lecia powstania Kongresu

Polonii Amerykańskiej. Organizacja zos-
tała utworzona w czerwcu 1944 roku w
Buffalo, w stanie Nowy Jork, w ostatnim
roku II wojny światowej, kiedy to ponad
dwa tysiące aktywistów polonijnych i pol-
skich księży z 26 stanów założyło Kongres
Polonii Amerykańskiej. Była to największa
próba integrowania środowiska Polonii w
USA i stworzenia organizacji federacyjnej

będącej głosem ok. 10 milionów Amery-
kanów polskiego pochodzenia. Obecnie,
po ośmiu dekadach, Kongres nadal działa
zarówno na skalę ogólnokrajową, jak i lo-
kalną poprzez liczne oddziały w wielu sta-
nach, takich jak Nowy Jork czy Illinois,
ale również prężnie działającą na zacho-
dzie USA.

W jubileuszowej uroczystości wzięli
udział liczni członkowie KPA na czele z
jego prezesem Frankiem Spulą, przedsta-
wiciele innych polonijnych organizacji z
całej Ameryki, ambasador USA w Polsce

Mark Brzezinski, amerykańscy politycy,
w tym kongresman Mike Quigley i senator
Richard Durbin oraz były kongresman
Tom Malinowski, znana dziennikarka
Monica Crowley, przedstawiciele lokal-
nych władz i polskiego MSZ, a także de-
legacja Instytutu Pamięci Narodowej na
czele z prezesem dr. Karolem Nawrockim. 

Podczas spotkania połączono się bez-
pośrednio z byłym prezydentem USA Do-
naldem Trumpem, obecnie ponownie
ubiegającym się o prezydenturę, który w
blisko 10-minutowym wystąpieniu za-
pewniał m.in., że wierzy w Polaków i w
Polonię, przypomniał o zniesieniu obo-
wiązku wizowego dla obywateli RP pod-
różujących do Ameryki za jego kadencji
oraz podkreślił, że będzie się starał „zro-
bić wszystko, żeby Polska była bezpiecz-
nym krajem”.

Do władz i członków KPA list gratula-
cyjny z okazji jubileuszu skierowała też
polska para prezydencka. „Dziękujemy za
niezliczone przedsięwzięcia kulturalne,
edukacyjne i dobroczynne, za troskę o
polskich imigrantów, kombatantów,
uczniów i nauczycieli, za umacnianie pol-
skości w Ameryce i pielęgnowanie więzi
łączących Polonię z rodakami w kraju
przodków” – napisali Agata Kornhauser-
Duda i Andrzej Duda. W liście przypo-
mniane zostały zasługi Kongresu na prze-
strzeni lat, nie tylko tuż po II wojnie
światowej lub w latach 70. i 80. XX wieku.
„Mocnego głosu Kongresu Polonii Ame-
rykańskiej nie zabrakło również po

upadku komunizmu” – zauważono w liś-
cie, wymieniając m.in. działania KPA na
rzecz przyjęcia Polski do NATO czy
wsparcie dla idei włączenia Polski do
amerykańskiego Programu Ruchu Bezwi-
zowego. „Od początku swojej działalności
aż po chwilę obecną Kongres Polonii
Amerykańskiej kieruje się przekonaniem,
że silne więzy przyjaźni między Polską a
Stanami Zjednoczonymi są korzystne dla
obu państw i całej wspólnoty euroatlan-
tyckiej” – podkreślił prezydent RP wraz
z małżonką. 

Wydarzeniu towarzyszył międzynaro-
dowy projekt memoratywno-edukacyjny
„Szlaki Nadziei. Odyseja Wolności” za-
prezentowany przez IPN. Wystawa przed-
stawia wysiłek żołnierzy Polskich Sił
Zbrojnych na Zachodzie walczących na
wszystkich frontach II wojny światowej
oraz szlak wędrówki naszych obywateli
ewakuowanych z „nieludzkiej ziemi”,
których los rozrzucił po niemal wszyst-
kich zakątkach kuli ziemskiej.

 JLS

Uroczyste obchody 80-lecia Kongresu Polonii Amerykańskiej 

Mocny głos Polonii

W jubileuszowym przyjęciu uczestniczył m.in. ambasador USA w Polsce Mark Brzezinski (z prawej,
na zdj. z prezesem Kongresu Polonii Amerykańskiej Frankiem Spulą)

Podczas bankietu goście mogli przejrzeć archiwalne wydania „Dziennika Związkowego”, który
przez minione osiem dekad relacjonował najważniejsze wydarzenia z życia KPA
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Kongres Polonii Amerykańskiej
był największą organizacją po-
lonijną na świecie. Powstał w
czerwcu 1944 r. w mieście Buf-

falo, w stanie Nowy Jork. Udział w zebra-
niu założycielskim wzięło ponad 2,500
aktywistów polonijnych i polskich księży
z 26 stanów. Zamierzenia zjazdu – zjed-
noczenia wszystkich Polaków i Ameryka-
nów polskiego pochodzenia w celu za-
pewnienia egzystencji wolnego i
niepodległego państwa polskiego po za-
kończeniu II wojny światowej – nie zrea-
lizowano, ale można śmiało powiedzieć,
że była to największa akcja integrowania
Polonii w USA. Stworzono ogromną or-
ganizację federacyjną reprezentującą w
najlepszych czasach ok. 10 milionów
Amerykanów polskiego pochodzenia.

„Era bohaterska” 1944-1960
Był to okres niezwykłej aktywności cha-
ryzmatycznego Karola Rozmarka, niezli-
czone podróże wraz z innymi aktywistami
KPA i prezentowanie zdecydowanego
sprzeciwu przeciwko sowieckiej dominacji
w Europie wschodniej i Polsce. Zwieńcze-
niem tych działań było przedstawienie
poglądów na spotkaniu założycielskim

ONZ w San Francisco w 1945 roku oraz
konferencji ministrów spraw zagranicz-
nych w Paryżu w 1946 roku.

W 1948 KPA wsparła starania lobbys-
tów, aby umożliwić 150 tysiącom polskich
uchodźców wojennych i wojskowych
przyjazd do USA i ubieganie się o obywa-
telstwo amerykańskie poza obo-
wiązującymi zasadami przydziału. KPA
poparła też utworzenie Radia Wolna Eu-
ropa w 1949 roku, by za jego pośrednic-
twem przekazywać narodom znajdującym
się pod dominacją sowiecką wiadomości
z wolnego świata. Kongres Polonii Ame-
rykańskiej doprowadził do zatwierdzenia
przez Kongres USA śledztwa w sprawie
zbrodni katyńskiej, w wyniku którego
stwierdzono w 1952 roku, że sprawcą tego
bestialskiego mordu była Rosja sowiecka.

Kongres Polonii Amerykańskiej wywie-
rał w tym okresie ogromny wpływ na po-
litykę amerykańską. W trakcie prezyden-
ckiej kampanii wyborczej obaj kandydaci
– wiceprezydent Richard Nixon i senator
John F. Kennedy – wyrazili zdecydowane,
przeciwne komunizmowi stanowisko i
obaj, wraz z ustępującym prezydentem
Dwightem Eisenhowerem, zwrócili się do
KPA oraz Amerykanów polskiego pocho-

dzenia z prośbą o poparcie. W listopadzie
Polonia głosowała na Kennedy’ego w sto-
sunku 4:1, co stało się ważnym przyczyn-
kiem dla jego zwycięstwa. Wpływ na ame-
rykańską politykę był możliwy dzięki
wybitnym postaciom obu światów ame-
rykańskiego i polskiego, takim jak kon-
gresmen Klemens Zabłocki ze stanu Wis-
consin.

„Era antykomunistyczna” 1960-1980
W drugim okresie swej historii KPA sta-
nęła w obliczu stopniowych zmian w po-
lityce globalnej USA, będących rezultatem
kryzysu kubańskiego w 1962 roku i ma-
sowej, przedłużającej się wojny, mającej
na celu obronę Wietnamu Południowego
przed zajęciem go przez komunistów.
Wydarzenia te przekierowały amerykań-
skie priorytety, umieszczając je z dala od
Europy wschodniej. Choć polityka od-
prężenia prezydenta Nixona wobec
Moskwy na początku lat siedemdzie-
siątych niejako umożliwiła wysiłki pol-
skiego reżimu pod wodzą następcy Go-
mułki – Edwarda Gierka, aby nawiązać
stosunki czysto gospodarcze z USA i Ame-
rykanami polskiego pochodzenia, drugi
prezes KPA Alojzy Mazewski, mecenas
obracający się w kręgach republikańskich,
zdecydowanie się tym próbom sprzeciwił.
W rezultacie KPA skrytykowana została
za swój „przestarzały” antykomunizm.

Po latach lobbingu w 1975 roku KPA
odniosła sukces w kwestii uznania przez
Stany Zjednoczone powojennej granicy
Polski z Niemcami. Było to częścią Aktu
Końcowego Konferencji Bezpieczeństwa i
Współpracy w Europie – umowy między-
narodowej podpisanej przez 35 szefów
państw, w tym prezydenta USA Geralda
Forda. Dokument zawierał zapis o inte-
gralności terytorialnej państw-sygnata-
riuszy i nienaruszalności granic, w tym
zachodniej granicy Polski. Ponadto
umowa zawierała też zasadę poszanowa-
nia praw człowieka oraz wolności poli-
tycznej i religijnej, m.in. w państwach ko-
munistycznej Europy. Wpływ tego typu
polityki miał być ogromny – zmuszała
ona komunistów do przyznania większych
praw dysydentom, a przede wszystkim
członkom znaczącej opozycji politycznej
w Polsce.

Droga do demokracji 1980-1999
Latem 1980 roku pogłębiający się kryzys
gospodarczy w Polsce doprowadził do po-
wstania Niezależnego Samorządnego
Związku Zawodowego Solidarność, któ-
rego zasady były w zgodzie z nauczaniem
Jana Pawła II. KPA, w ścisłej współpracy z
prowadzonym przez emigrantów Północ-
noamerykańskim Centrum do Spraw Pol-
skich (North American Center for Polish
Affairs) na Uniwersytecie w Michigan, pil-
nie obserwowała wydarzenia w Polsce i
na bieżąco informowała o nich rząd USA.
Sukces ówczesnego prezesa KPA Alojzego
Mazewskiego w budowaniu dobrych re-
lacji z kolejnymi prezydentami amery-
kańskimi, a także jego kontakty z doradcą
prezydenta Jimmy’ego Cartera ds. bez-
pieczeństwa narodowego Zbigniewem
Brzezińskim, przyczyniły się do wzrostu
znaczenia KPA i jej pozycji na amerykań-
skiej scenie politycznej.

Krótko po ustanowieniu stanu wojen-
nego w Polsce i zdelegalizowaniu Solidar-
ności w grudniu 1981 roku Mazewski spot-
kał się w Białym Domu z prezydentem
Ronaldem Reaganem. KPA zdecydowanie
stanęła za potępieniem przez Reagana
stanu wojennego wprowadzonego przez
następcę Gierka – generała Wojciecha Ja-
ruzelskiego. Kongres był również aktywny
w ramach pomocy humanitarnej – przez
organizacje i fundacje charytatywne, we
współpracy z przywódcami polskiego Koś-
cioła, wysłał do roku 1990 do Polski żyw-
ność i środki medyczne dla najbardziej po-
trzebujących na sumę 160 mln dolarów.
Liczba ta jest porównywalna do wartości
towarów wysłanych przez organizacje po-
lonijne w RPA dla polskich uchodźców,
jeńców wojennych i personelu sił zbroj-
nych w czasie i po II wojnie światowej.

80 lat Kongresu Polonii
Amerykańskiej

Spotkanie prezydenta USA Johna F. Kennedy’ego z delegacją Kongresu Polonii Amerykańskiej 
w Białym Domu, Washington, D.C. od lewej: sekretarz generalny Kongresu Polonii Amerykańskiej
ks. Valerian S. Karcz, dyrektor KPA i kongresmen z Illinois Roman Pucinski, prezydent 
J.F. Kennedy, prezes Kongresu Polonii Amerykańskiej Karol (Charles) Rozmarek

 Kuryer Polski
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Dzięki odwadze Polaków – wspieranych
przez KPA, amerykański ruch związkowy i
administrację prezydenta Reagana –
reżimowi Jaruzelskiego nie udało się znisz-
czyć Solidarności. Pod wpływem radziec-
kiego prezydenta i reformatora Michaiła
Gorbaczowa (1985–1991) w styczniu 1989
roku generał Jaruzelski zdecydował się na
rozpoczęcie nowego dialogu z Solidarnoś-
cią. Historyczne obrady okrągłego stołu do-
prowadziły do przywrócenia Solidarności
pełnego statusu prawnego i zorganizowa-
nia wyborów parlamentarnych w czerwcu
tego samego roku, które przyniosły całko-
wite zwycięstwo Solidarności i odrzucenie
przez Polaków reżimu komunistycznego.

Kongres Polonii Amerykańskiej od sa-
mego początku popierał działalność Soli-
darności i współpracował z administracją
Reagana przy programie „Narodowy dar
dla demokracji” (National Endowment for
Democracy), którego celem było m.in.
wspieranie polskiej opozycji podziemnej.
Już w październiku 1989 roku nowy prezes
KPA – niezwykle energiczny Edward Mos-
kal – udał się z wizytą do Polski, by jako
szef delegacji KPA spotkać się z liderami
nowego rządu solidarnościowego. Zapewnił
wówczas Polaków o pełnym poparciu Po-
lonii dla celów ich nowego przywództwa.

KPA poparła ustawę wspierania demo-
kracji w Europie Wschodniej (SEED), za-
pewniającą Polsce 800 mln dolarów po-
mocy, która obejmowała utworzenie
polonijnego funduszu dla przedsiębiorstw
(Polish American Enterprise Fund) w wy-
sokości 240 mln dolarów, mającego wes-
przeć restrukturyzację polskiej gospodarki
w zgodzie z zasadami wolnego rynku. W
1991 roku Moskal spotkał się z prezyden-
tem Georgem H.W. Bushem i uzyskał jego

poparcie dla pełnego międzynarodowego
uznania granic Polski z nowo zjednoczo-
nym państwem niemieckim. Od 1993 roku
KPA prowadziła lobbing o przyjęcie Polski
do Organizacji Paktu Północnoatlantyc-
kiego (NATO), postrzegając to członkostwo
jako istotne dla bezpieczeństwa narodo-
wego Polski i jednocześnie sukces w jej wy-
siłkach na rzecz budowania demokracji i
transformacji gospodarczej. Co istotne,
podczas obchodów 50 rocznicy założenia
KPA w listopadzie 1994 roku w Buffalo za-
równo prezydent Lech Wałęsa, jak i pre-

mier polskiego rządu Waldemar Pawlak,
podziękowali członkom kongresu za ich
nieustanne zaangażowanie w Polsce.

W roku 1998, po czterech latach starań,
Senat Stanów Zjednoczonych przegłosował
stosunkiem głosów 80:19 zmianę traktatu
NATO tak, by umożliwić przyjęcie Polski,
Czech i Węgier do sojuszu: „za” opowie-
działo się 21 z 24 senatorów pochodzących
z dwunastu stanów zamieszkałych przez
największą liczbę Amerykanów polskiego
pochodzenia. W roku 1999 cel ten został
osiągnięty – liczba państw członkowskich
NATO wzrosła z 16 do 19. Wejście Polski do
Paktu Północnoatlantyckiego stanowi
jedno z największych osiągnięć KPA. To
również sygnał, że kongres zakończył
swoją misję wspierania uzyskania pełnej
wolności przez Polskę i jej integracji z
transatlantycką społecznością demokra-
tycznych narodów..

Karty do zapisania 1999–obecnie
Po roku 1999 KPA stanęła przed potrzebą
przedefiniowania swojej historycznej misji.
Niestety, prezes Moskal nie poprowadził
kongresu w kierunku realizacji tego zada-
nia. W zamian zabierał głos w debatach, w
których decyzje należały tylko do Polaków
i wybranych przez nich przywódców. Na
przykład był przeciwny wejściu Polski do
Unii Europejskiej, co postawiło go w
sprzeczności z poglądami papieża Jana
Pawła II, byłego prezydenta Wałęsy i więk-
szości Polaków, którzy w 2003 roku opo-
wiedzieli się w referendum za przyna-
leżnością do UE. Po śmierci Moskala w
2005 roku zadanie zmiany misji i jej
wdrożenia spoczęło w rękach jego następcy
– Franka J. Spuli.

Ważnym działaniem KPA w tym czasie
była praca dyrektora wykonawczego KPA
Leszka Kuczyńskiego (1947-2008) na rzecz
uzyskania odszkodowań dla setek tysięcy
osób zmuszanych do niewolniczej pracy
przez nazistowskie Niemcy podczas II
wojny światowej. Wynegocjowano wówczas
sumę 1.6 mld dolarów, jaką miały zapłacić
niemieckie firmy, które korzystały z przy-
musowej pracy tych ludzi. Doprowadzono
tym samym do zadośćuczynienia ponad
milionom ofiar, w tym 500 tysiącom Pola-
ków. Ponad 52 mln dolarów przyznano Po-
lakom mieszkającym w Stanach Zjedno-
czonych i Kanadzie. W uznaniu jego zasług
w 2002 roku Kuczyńskiego wybrano na
przewodniczącego Rady Koordynacyjnej
Polonii Świata (Coordinating Council of
World Polonia), której KPA była jednym z
założycieli w 1978 roku (Rada miała działać
na rzecz wolnej Polski).

Za tymi wszystkimi działaniami stoją li-
derzy poszczególnych organizacji należących
do KPA. Nie wolno jednak zapominać o set-
kach, tysiącach bezinteresownych wolonta-
riuszy, którzy codziennie poświęcają swój
czas i pieniądze, aby pomóc naszej ojczyźnie.
Tym wszystkim ludziom także należy się
wdzięczność i szacunek.

 WALDeMAR biNiecKi 
„Kuryer Polski”

Prezesi Kongresu 
Polonii Amerykańskiej

 1944-1968: Karol Rozmarek
(1897–1973) był działaczem po-
lonijnym, adwokatem i wydawcą.
Jego dokonania niestety nigdy nie
doczekały się uznania przez polski
rząd. Najważniejszy cytat: „Obrona
Polski jest dzisiaj naszym najświęt-
szym i najważniejszym obo-
wiązkiem. Od nas zależy czy ta
obrona będzie tylko patriotycznym
frazesem, czy będzie rzeczywistą
obroną, taką, za którą Polonia
amerykańska nie będzie się mu-
siała w przyszłości wstydzić”.

 1968-1988: Alojzy Antoni Ma-
zewski (1910–1988) był praw-
nikiem i działaczem polonijnym.
3 lipca 1988 r. prezydent RP na
uchodźstwie Kazimierz Sabbat
odznaczył go pośmiertnie Wielką
Wstęgą Orderu Odrodzenia Polski.

 1988-2005: Edward J. Moskal
(1924–2005) – przedsiębiorca
polskiego pochodzenia, działacz
polonijny, trzeci prezes KPA. W
1993 r. za wybitne zasługi w
działalności polonijnej oraz
osiągnięcia w dziedzinie polsko-
amerykańskiej współpracy prezy-
dent Lech Wałęsa odznaczył go
Krzyżem Komandorskim z
Gwiazdą Orderu Zasługi RP. W
1997 r. Moskal został mianowany
honorowym obywatelem Krakowa,
a w 2003 r. – Zamościa. Uhono-
rowany był ponadto doktoratem
honoris causa Akademii Medycz-
nej w Poznaniu. Tylko w jego
przypadku, mimo znanych kontro-
wersji dotyczących osoby prezesa
Moskala, ojczyzna nie zapomniała
o zasługach tego lidera kongresu.

 2005-obecnie: Franciszek
Spula – urodził się w Chicago.
Ukończył studia w zakresie biz-
nesu na Uniwersytecie DePaul w
Chicago, następnie pracował w
organizacjach polonijnych. Pełni
funkcję prezesa Związku Narodo-
wego Polskiego, największej polo-
nijnej organizacji bratniej
pomocy w Stanach Zjednoczo-
nych (z siedzibą w Chicago). Od
października 2005 r. jest także
prezesem Kongresu Polonii Ame-
rykańskiej. Oba stanowiska objął
po zmarłym w marcu 2005 roku
Edwardzie Moskalu. Na stanowi-
sko prezesa ZNP został wybrany
podczas konwencji w Filadelfii w
czerwcu 2005 roku (na niepełną
kadencję do 2007 r.). Był odzna-
czony przez prezydenta Bro-
nisława Komorowskiego Krzyżem
Oficerskim Orderu Zasługi w
2011 roku.

PoDSUMoWANIE NAJWAżNIEJSZYCH oSIąGNIęć 
KoNGRESU PoLoNII AMERYKAńSKIEJ

• Zapewnienie udziału Stanów Zjednoczonych w finansowaniu Radia Wolna Europa.
• Praca nad stworzeniem programu emigracyjnego dla obywateli, którzy nie mogli wrócić na tereny okupowane

przez Sowietów po II wojnie światowej (Displaced Persons Program), aby zapewnić im bezpieczną emigrację 
do USA.W ramach tego programu do USA przyjechało 150 tys. polskich obywateli.

• Zapewnienie udziału Stanów Zjednoczonych w uznaniu polskich granic na Odrze i Nysie przez państwo niemieckie.
• Doprowadzenie do przeprowadzenia śledztwa w Kongresie USA w sprawie zbrodni w Katyniu i uznanie 

Sowietów winnych tej zbrodni.
• Uznanie benefitów dla polskich weteranów I i II wojny światowej i zrównanie ich z benefitami weteranów 

amerykańskich.
• Zaangażowanie rządu Stanów Zjednoczonych do udziału w National Endowment for Democracy (NED) 

– pomocy dla podziemnej Solidarności podczas stanu wojennego.
• Prowadzenie akcji lobbingowej w celu zaangażowania Polski w Support East European Democracies Act 

(SEED Act) – wielomilionowy program pomocowy.
• Ustanowienie Polish American Enterprise Fund (PAEF) – programu pomocowego dla Polski.
• Ustanowienie Polish American Freedom Foundation (PAFF) – programu pomocowego dla Polski.
• Pomoc w ustanowieniu prawa dla uciekinierów politycznych z Polski z czasów stanu wojennego.
• Poparcie amnestii imigracyjnej dla osób, które przybyły nielegalnie do USA przed 1979 rokiem.
• Akcja lobbingowa w celu poparcia starań wstąpienia Polski do NATO (pod petycją zebrano 9 milionów podpisów).
• Udział w negocjacjach w celu przyznania obywatelom polskim rekompensaty za pracę przymusową w nazistow-

skich Niemczech.
• Pomoc materialna w wysokości 200 milionów dolarów na sprzęt medyczny i pomoc dla ofiar powodzi w latach

1997 i 2001.
• Akcja lobbingowa w celu zniesienia wiz dla Polaków.

obecny prezes Kongresu Polonii Amerykańskiej
Frank Spula pełni tę funkcję od 2005 r.
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W Lublinie odbył się Festiwal Re:tra-
dycja, znany również jako Jarmark Ja-
gielloński. Wydarzenie jest prawdzi-
wym świętem kultury ludowej, który
przyciąga odwiedzających nie tylko z
regionu, ale z całego kraju. Uczest-
nicy festiwalu mogli wziąć udział w
koncertach, potańcówkach i targach
rzemiosła ludowego. Na scenach wy-
stąpili artyści z całej Polski, którzy
zaprezentowali niezwykłe połączenie
muzyki ludowej i tradycyjnej z in-
nymi gatunkami. Na Jarmarku odby-
wały się także spotkania, warsztaty,
wystawy oraz zajęcia dla dzieci. •

Jarmark Jagielloński 
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Miasta przyjazne kierowcom

Gdańsk, Bydgoszcz i Kraków zajęły trzy czołowe miejsca w
rankingu dużych miast przyjaznych kierowcom. Wśród
mniejszych miast na czele uplasował się Sosnowiec, tuż za
nim Gliwice i Częstochowa. Zestawienie przygotował ser-
wis Oponeo.pl. W rankingu wzięto pod uwagę m.in. takie
elementy jak: średnia prędkość jazdy, funkcjonowanie
strefy płatnego parkowania, liczbę stacji ładowania samo-
chodów elektrycznych oraz kwestie związane z kosztami
utrzymania samochodu, w tym średnie ceny paliw i wy-
miany opon. Twórcy rankingu ogłosili, że Gdańsk jako je-
dyny z analizowanych miast wypadł dobrze lub bardzo
dobrze we wszystkich kategoriach. Ostatnie miejsce w ze-
stawieniu zajął Wrocław. 

Tu żyje się najlepiej!
Business Insider opublikował najnowszy ranking do-
tyczący najlepszych miast do życia w Polsce pod wzglę-
dem ekonomicznym. W zestawieniu porównano 16 miast
w takich kategoriach jak: bezrobocie, średnie wynagrodze-
nie, dostępność mieszkań, dostępność do lekarza na NFZ,
przestępczość i jakość powietrza. Najlepszym miastem do
życia okazał się Poznań. Co ciekawe, duże metropolie, jak
Warszawa i Kraków, zajęły w rankingu środkowe miejsca,
poniżej oczekiwań. 

Nowa wyspa na Bałtyku
Na Bałtyku powstaje nowa sztuczna wyspa. Wyspa Estyj-
ska będzie miała powierzchnię 180-200 ha, kształt elipsy
oraz wysokość 2-3 m n.p.m. Trafi na nią ziemia wywie-
ziona z miejsca budowy kanału przez Mierzeję Wiślaną.
Wyspa docelowo ma stanowić siedlisko dla ptaków i roś-
linności oraz zrekompensować straty środowiskowe, jakie
wywołała inwestycja. Na lokalizację wyspy wybrano ob-
szar w centralnej części Zalewu Wiślanego, w odległości
około 2.5 km od brzegu mierzei i 4 km od kanału żeglu-
gowego. 

Tysiące osób na targach książki 
W Lublinie odbyły się dwudniowe targi książki, w których
wzięło udział ponad 10 tysięcy osób. Podczas wydarzenia
odwiedzający mieli okazję spotkać się z najpoczytniej-
szymi pisarzami, a także osobowościami świata sztuki i
mediów. Hale Targów Lublin gościły nie tylko spotkania,
ale również sesje autografowe, panele i warsztaty. Organi-
zatorzy wydarzenia w rozmowie z mediami powiedzieli, że
były to pierwsze tak duże targi książki na Lubelszczyźnie,
które okazały się sukcesem. Zapowiedzieli też, że ze
względu na duże zainteresowanie przyszłoroczna edycja
wydarzenia obejmie aż trzy dni.
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W stolicy odbyła się kolejna edy-
cja Festiwalu Kultury Żydowskiej
Warszawa Singera. Publiczność
miała okazję uczestniczyć w kon-
certach, recitalach, spektaklach,
pokazach filmów oraz licznych
wystawach i wykładach, przy-
bliżających żydowską kulturę, ję-
zyk i sztukę. Na festiwalowych
scenach wystąpiło ponad stu ar-
tystów z całego świata, m.in.
kantor Yaakov „Yanky” Lemmer z
Nowego Jorku. Wydarzenie orga-
nizowane jest co roku i cieszy się
ogromnym zainteresowaniem. •

Warszawa Singera
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Kryty most w Lądku-Zdroju na Dolnym
Śląsku to jedyny taki obiekt w Polsce. Wy-
budowano go w latach 30. XX wieku, aby
połączyć dwa budynki sanatorium. Ten
unikatowy most ma długość kilkudziesię-
ciu metrów i jest atrakcją górskiego ku-
rortu. Projektantem mostu był niemiecki
architekt Felix Henry. Zadaszone przejście
stanowiło idealny łącznik dla kuracjuszy,
którzy przechodzili na zabiegi po drugiej
stronie rzeki. Dziś most można oglądać
jedynie z zewnątrz. Obiekt funkcjonował
do zakończenia II wojny światowej, a po
1945 roku część dawnego sanatorium za-
mieniono na mieszkania, przestał być
użytkowany. •

Jedyny taki most
 Facebook

Poznań jest 
najlepszym 

miastem 
do życia 
w Polsce 
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Jonas Brothers po raz pierwszy 
w Polsce

Amerykański zespół Jonas Brothers po raz pierwszy w
historii wystąpił w Polsce. Bracia zagrali na Tauron Are-
nie w Krakowie w ramach trasy koncertowej „The Tour”
po Europie. Jonas Brothers przed wyruszeniem w trasę
zapowiadali, że ta trasa to najbardziej ambitne przed-
sięwzięcie zespołu, a każdy koncert będzie pełen ener-
gii, emocji i hitów z całej ich kariery muzycznej. W roli
gościa specjalnego w Krakowie wystąpiła Mimi Webb,
brytyjska wokalistka, która zdobyła popularność dzięki
takim utworom jak „Before I Go” czy „Good Without”.

Drugi sezon szlacheckiej komedii

Powstaje drugi sezon uwielbianego przez widzów se-
rialu „1670”. Plan zdjęciowy został umiejscowiony we
wsi Kolbuszowa (woj. podkarpackie), w której znajduje
się XVII-wieczny skansen, idealnie wpisujący się w se-
rialową estetykę. Pierwszy sezon komedii o życiu pol-
skiej szlachty w drugiej połowie XVII w. okazał się naj-
szerzej dyskutowanym hitem Netflixa zeszłej zimy.
Twórcy serialu powiedzieli w mediach, że w nad-
chodzącym sezonie mogą znacznie rozbudować fabułę,
którą widzowie poznali i polubili. Zapowiedzieli rów-
nież, że drugi sezon będzie „większy, mocniejszy i jesz-
cze bardziej absurdalny”. •

Literacki debiut Reese Witherspoon
Reese Witherspoon zapowie-
działa w mediach
społecznościowych
swój literacki debiut –
thriller, który po-
wstaje we
współpracy z bardzo
znanym amerykań-
skim pisarzem Harla-
nem Cobenem. Nie
ujawniono jeszcze szcze-
gółów fabuły, ale już teraz
wiadomo, że pozycja będzie liczyła
352 strony. Data premiery została wyznaczona na 14
października 2025 r. w USA i Ameryce Północnej. •

Pamela Anderson zagrała w nowym filmie,
który wzbudził poruszenie wśród krytyków.
Nagrodzony na MFF w San Sebastian (Hiszpa-
nia) i pokazywany na prestiżowym MFF w To-
ronto, najnowszy film Gii Coppoli pt. „The Last
Showgirl” to wielki powrót Anderson na duży
ekran. Aktorka swoją rolą zaskoczyła znaw-

ców kina i ponownie pokazała światu, na co
ją stać. Osadzony Las Vegas film opowiada
historię Shelley, tancerki w klubie burleski,
która zmaga się z upływem czasu i jego od-
działywaniem na karierę zawodową. Według
międzynarodowych mediów krytycy filmowi
mówią już o roli życia Pameli Anderson. •

Pamela wraca na ekran

W tym roku nie odbędzie się organizowana
od 2016 roku huczna zabawa sylwestrowa w
Zakopanem z udziałem największych gwiazd
polskiej sceny muzycznej. Władze miasta nie
zgadzają się na tak wielkie tłumy widzów na
Równi Krupowej. „Sylwester marzeń” z TVP w
Zakopanem od wielu lat uznawany był za
coś pewnego. Jednak w tym roku nowy bur-
mistrz ogłosił, że chciałby zmienić wizerunek
miasta, jednocześnie organizując wydarze-
nie, które skupi się na promocji kultury re-
gionalnej – kameralny koncert regionalno-
folkowy. Na razie zabawa sylwestrowa w
nowym formacie jest jeszcze w fazie przygo-
towań. •

Zakopane bez Sylwestra Marzeń
 TVP

Jednymi z największych gwiazd dorocznego koncertu sylwestrowego 
w Zakopanem byli Maryla Rodowicz i Zenek Martyniuk.
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Lider zespołu The White Stripes, Jack White, ponow-
nie dumnie podkreślił swoje polskie korzenie. Muzyk
złożył swojej mamie Teresie Gillis życzenia z okazji
94. urodzin po polsku. Teresa Gillis pochodzi z Lub-
ziny pod Ropczycami (woj. podkarpackie). Jack
White wielokrotnie wspominał, że jego mama
dbała o to, aby znał i doceniał kulturę oraz język z
jej rodzinnych stron. We wzruszającym poście muzyk
podzielił się zdjęciem z mamą, dodając tekst uro-
dzinowej piosenki „Sto lat”. •

Piosenka
dla mamy
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Linda na emeryturze
Legenda polskiego kina, Bogusław Linda, po ponad 50 latach ak-
tywności zawodowej przechodzi na emeryturę. Jesienią przyszłego
roku widzowie zobaczą aktora na ekranie po raz ostatni. Linda wy-
stąpi w nowej produkcji Wojciecha Pasikowskiego pt. „Zamach na
papieża”. Aktor w rozmowie z mediami powiedział, że zasłużył na
odpoczynek i że nadszedł moment, by skupić się na innych aspek-
tach życia. Zdradził też plany na emeryturę – chce poświęcić czas
na spełnianie marzeń i dalekie podróże, na które dotychczas nie
mógł sobie pozwolić. •

 Instagram/boguslaw_boogie_linda

Bogusław Linda 
po ponad 50 latach
aktywności zawodowej
przechodzi na emeryturę
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SUkCeS W SPódNICy


Marta zawadzka

Certyfikowany life coach
i mówca motywacyjny.

Założycielka grupy Success 
in Skirt oraz Polish American
Network, a także była prezen-

terka audycji „Bez Limitu”

Ta kolumna 
nie stanowi porady 
i nie odzwierciedla
poglądów redakcji.

Życie to nieustanna podróż, pełna zakrę-
tów, wzlotów i upadków. Każdy z nas
przechodzi przez różne etapy, które
kształtują nasze postrzeganie świata i

samych siebie. Transformacje życiowe to mo-
menty przełomowe, które wymuszają na nas
zmianę kierunku i przewartościowanie naszych
priorytetów. Jakie są te kluczowe rozdziały w na-
szym życiu i jak możemy je przejść z większą
pewnością?

1. Dzieciństwo – kształtowanie fundamentów
Pierwsze lata życia to czas, w którym kształtują
się nasze podstawowe wartości i przekonania.
Wpływają na nas rodzina, przyjaciele i otoczenie.
To tutaj uczymy się podstawowych umiejętności
społecznych i emocjonalnych, które będą towa-
rzyszyć nam przez resztę życia. Warto w tym
okresie skupić się na budowaniu pozytywnych
relacji i rozwijaniu ciekawości świata.

2. Młodość – odkrywanie tożsamości
Okres nastoletni i wczesnej dorosłości to czas, w
którym zaczynamy odkrywać, kim naprawdę jes-
teśmy. Wiele osób zmaga się z pytaniami o przy-
szłość, wyborem kariery czy relacjami. To mo-
ment, w którym podejmujemy ważne decyzje,
które mogą mieć długofalowe konsekwencje.
Zmiany w tym okresie mogą być trudne, ale także
niezwykle ekscytujące – to czas, kiedy możemy
na nowo zdefiniować swoje cele i marzenia.

3. Dorosłość – kryzys i rozwój
W miarę jak wkraczamy w dorosłość, możemy
natrafić na kryzys, który skłania nas do refleksji
nad dotychczasowym życiem. To moment, w któ-
rym możemy czuć, że coś nam umknęło lub że
nasze ambicje nie zostały spełnione. Ważne jest,
aby w tym czasie skupić się na osobistym rozwoju
i zadbać o równowagę między życiem zawodo-
wym a prywatnym. To idealny moment, aby za-
dać sobie pytania: „Czego naprawdę pragnę?” i
„Jak mogę to osiągnąć?”.

4. Akceptacja zmian
W miarę upływu lat uczymy się akceptować
zmiany, które niesie życie. Często stajemy przed
wyzwaniami, takimi jak utrata bliskich czy
zmiana ról społecznych. Dobrze jest otaczać się
pozytywnymi ludźmi, którzy wspierają nas w
trudnych chwilach. Akceptacja zmian i nauka
czerpania radości z małych rzeczy stają się klu-
czowe. Każdy dzień to nowa szansa na rozwój i
odkrywanie siebie na nowo.

5. Umiejętność dobierania towarzystwa
Nie możemy zapominać, że jesteśmy sumą pię-
ciu osób, z którymi spędzamy najwięcej czasu.
To, z kim się otaczamy, ma ogromny wpływ na
nasze myślenie, emocje i działania. Dlatego
ważne jest, aby dobierać towarzystwo mądrze
– szukać ludzi, którzy inspirują, motywują i
wspierają nasze cele. Budując krąg osób pełnych
pasji i pozytywnej energii, nie tylko wzbogacamy
swoje życie, ale także stajemy się lepszą wersją
siebie.

Kluczowe narzędzia do transformacji
Aby skutecznie przechodzić przez te życiowe roz-
działy, warto korzystać z kilku sprawdzonych na-
rzędzi:
 Ciągłe czytanie: Czytaj, notuj i przemyśl, jak

zastosować nową wiedzę w praktyce. Poświę-
cenie godziny dziennie na lekturę może otwo-
rzyć przed tobą drzwi do nowych możliwości i
inspiracji.

 Słuchanie nagrań motywacyjnych: W czasie
podróży, zamiast marnować czas na radio,
włącz audiobook z interesującym cię tematem.
Możesz zamienić nudną trasę w fascynującą
przygodę intelektualną.

 Udział w szkoleniach: Nie przegap okazji, aby
spotkać ludzi myślących podobnie i uczyć się
od nich. Każde szkolenie to potencjalne nowe
znajomości i pomysły na przyszłe projekty.

Transformacje życiowe są nieodłącznym ele-
mentem naszej egzystencji. Każdy rozdział w na-
szym życiu niesie ze sobą nowe wyzwania i
możliwości. Kluczem do zrozumienia tych zmian
jest otwartość na nowe doświadczenia i umie-
jętność adaptacji. Pamiętajmy, że każdy koniec
to także nowy początek – to, co wydaje się być
końcem jednego rozdziału, może stać się po-
czątkiem kolejnego, pełnego niespodzianek i in-
spiracji. Życie to książka, a my jesteśmy autorami
naszej własnej historii! •

Życiowe transformacje: kluczowe
rozdziały naszego życia
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Na różnych etapach życia warto podążać za swoimi
marzeniami i dążyć do realizacji swoich celów
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Gdy nadchodzi ten dzień, Amery-
kanie jak ptaki wracają do swoich
rodzinnych gniazd, do nestorów
rodu. Zamiera życie zawodowe,

zostawia się wszystko, czym żyje się na co
dzień. Thanksgiving ma charakter typowo
familijny, jednoczy bliskich. To dzień
szczególnego dziękowania Bogu za udany
rok. Dzień Dziękczynienia, w porównaniu
do innych świąt, łączy wszystkich o wiele
mocniej, bo niezależnie od wyznania.

Kto zapoczątkował?
Nie ma zgodności co do daty i miejsca po-
czątku obchodów Dnia Dziękczynienia,
niemniej pierwsze poświadczone obchody
odbyły się 8 września 1565 r. w miejscu,
które dziś nosi nazwę Saint Augustine na
Florydzie. Wbrew dowodom naukowym
tradycyjnie uważa się, że pierwszy Dzień
Dziękczynienia był obchodzony w kolonii
Plymouth w 1621 r. Zapoczątkowali je piel-
grzymi, którzy przypłynęli do Ameryki.
Pochodzili z Anglii, byli dewocyjnie reli-

gijnymi purytanami. Zanim znaleźli się na
ziemi amerykańskiej, schronili się w Ho-
landii w 1609 r. przed prześladowaniami
religijnymi w swojej ojczyźnie. Zaaklima-
tyzowali się w nowym kraju, a ich dzieci
przejmowały obyczaje panujące w Holan-
dii, co zagrażało utratą wiary i tożsamości
narodowej. Postanowili jechać do Nowego
Świata.

Pielgrzymi w Ameryce
Koszty dalekiej i niebezpiecznej podróży
morskiej zostały sfinansowane przez grupę
angielskich inwestorów – Merchant Ad-
venturers. Umowa przewidywała zwrot
poniesionych nakładów w formie pracy
przez 7 lat. 6 września 1620 r. z angiel-
skiego portu Plymouth wypłynął statek
„Mayflower” z 44 pielgrzymami na
pokładzie, zwanymi Saints (Święci), i 66
innymi osobami, których nazwano Stran-
gers (Obcy). Podczas 65 dni rejsu Święci i
Obcy poróżnili się, ale po wylądowaniu w
Plymouth postanowili zawrzeć ugodę.

Pierwsza zima na nowym lądzie była
ciężka. Z głodu, zimna i chorób zmarła po-
nad połowa przybyszów. W marcu 1621 r.
do osiedla wjechali Indianie. Dzięki nim
koloniści zdołali przetrwać na amerykań-
skiej ziemi i zadomowić się, nauczyć rol-
nictwa, łowów, budowy domów. Zbiory je-
sienne były obfite, zapasy zapewniały
przeżycie nadchodzącej zimy. 

Uczczenie ocalenia
Gubernator Pielgrzymów William Bradford
proklamował w połowie października
Święto Dziękczynienia za opiekę Bożą i po-
moc okazaną przez Indian Patuxet. Przy-
gotowano wspaniałą ucztę. W szkolnych
podręcznikach czyta się nierzadko o god-
nym przypomnienia przykładzie brater-
stwa ludzi. Jednak historycy twierdzą, że
harmonia trwała tylko tak długo, jak długo
Europejczycy potrzebowali od Indian po-
mocy. Później zaczęło się gorzej dziać…Tak
czy inaczej, od 1621 r. funkcjonuje Święto
Dziękczynienia. W czasie Amerykańskiej

Rewolucji (70. lata XVIII wieku) Kongres
Kontynentalny zaproponował uznanie
Dnia Dziękczynienia świętem ogólnona-
rodowym. Jednak dopiero w 1863 r. prezy-
dent Abraham Lincoln drogą proklamacji
ogłosił to święto jako obowiązujące. Osta-
tecznie czwarty czwartek listopada został
zatwierdzony jako świąteczny przez pre-
zydenta Franklina D. Roosevelta w 1939 r. 

Wcześniej w Kanadzie
Święto Dziękczynienia obchodzi też Ka-
nada, ale w drugi poniedziałek paździer-
nika i geneza uroczystości jest inna – sięga
czasów angielskiego odkrywcy Martina
Frobishera, który bezskutecznie próbował
znaleźć przejście północne do Chin. Udało
mu się jedynie założyć osadę w Kanadzie,
a w roku 1578 odprawił oficjalny ceremo-
niał, aby podziękować za przeżycie tak
długiej wyprawy. Akt ten uważany jest za
pierwsze kanadyjskie dziękczynienie i
jedno z pierwszych oficjalnych dziękczy-
nień w Ameryce Północnej.  HK

Święto obchodzone jest na pamiątkę pierwszych dożynek mieszkańców kolonii Plymouth (obecnie stan Massachusetts) w 1621 roku. To właśnie wtedy uciekinierzy z Anglii mieli zorganizować
kolację, chcąc podziękować Bogu za to, że przeżyli tę trudną podróż i za obfite zbiory. W uczcie mieli brać udział rdzenni mieszkańcy kontynentu amerykańskiego, którzy zaznajomili kolonizatorów 
z takimi przysmakami jak kukurydza, dynia czy głównie kojarzony z tym świętem indyk.

Skąd wzięła się tradycja ŚWIęTA DZIęKCZYNIENIA i jakie ma znaczenie współcześnie    

zA co DzięKUJeMy?
Thanksgiving, czyli Święto Dziękczynienia, obchodzone w USA w ostatni czwartek listopada, ma długą tradycję.

Chociaż nazwa nasuwa skojarzenia religijne, to okoliczność przypomina bardziej świecką wigilię. Jednoczy rodziny,
daje okazję do podziękowań za mijający rok i wprowadza w tak zwany ,,holiday season”, czyli okres świąteczny 

– Dzień Dziękczynienia poprzedza zaledwie o kilka tygodni Boże Narodzenie i Nowy Rok.  
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Tradycja obchodzenia Święta
Dziękczynienia swoimi po-
czątkami sięga jeszcze XVII
wieku – okresu, gdy u wybrzeża

Ameryki pojawili się pierwsi osadnicy z
różnych części Europy. Od tego czasu
amerykańskie zwyczaje związane z tym
wyjątkowym czwartkiem zyskały zupełnie
nowego wymiaru. Jakiego? Oto przykłady
kilku najbardziej charakterystycznych
tradycji związanych z Dziękczynieniem w
USA.

Początki tradycji
Święto Dziękczynienia zostało zapo-
czątkowane przez kilkudniowe obchody
zorganizowane przez osadników kolonii
Plymouth i miejscowych Indian jesienią
1621 roku. Miały one uczcić wyjątkowo ob-
fite plony, które przyniosło lato, poprze-
dzone ostrą zimą, i były formą podzięko-
wania. W miarę trwania świętowania
włączały się w nie kolejne osady usytuo-
wane wzdłuż wschodniego wybrzeża
Ameryki Północnej. W późniejszych latach
obchody nie tylko poszerzały swój zasięg,
ale i stały się jedną z pierwszych tak
ważnych amerykańskich tradycji. 

Obecnie święto to w USA obchodzone
jest co roku w czwarty czwartek listo-
pada. Do dziś kojarzone jest z bogactwem
towarzyszących mu rozrywek i tradycyj-
nymi potrawami, z obowiązkowym pie-
czonym indykiem na czele, koniecznie w
towarzystwie słodkich ziemniaków i
żurawiny. Warto wspomnieć, że Święto
Dziękczynienia poprzedzone jest zawsze
wielkimi świątecznymi zakupami, w
efekcie których przez amerykańskie stoły
przewinie się około 45 mln indyków!

Nieodłącznymi elementami tego
wyjątkowo rodzinnego święta są nie tylko
spotkania w gronie najbliższych przy suto
zastawionym stole, ale i towarzyszące ob-
chodom wydarzenia. Na szczególną uwagę
zasługują tu przede wszystkim tradycyjne
parady, zwyczajowe mecze futbolu ame-
rykańskiego i poprzedzające Dzień Dzięk-
czynienia ułaskawianie indyka.

Dziękczynne parady
Parady to jedna z bardziej barwnych i
charakterystycznych tradycji związanych
ze Świętem Dziękczynienia. Odbywają się
one w wielu miastach USA, jednak naj-
większa, najbardziej rozpoznawalna,
przechodzi ulicami Nowego Jorku. Mowa
oczywiście o Macy's Thanksgiving Day
Parade.

Jest to ogromne przedsięwzięcie orga-
nizowane przez dom handlowy Macy’s.
Początki tej kolorowej tradycji sięgają lat
20. XX wieku – dokładnie roku 1924. To
właśnie wtedy pracownicy Macy’s wyszli
po raz pierwszy świętować początek
świątecznego sezonu. Nieoczekiwanie wy-
darzenie to doczekało się powtórzeń w
kolejnych latach, szybko zyskując coraz
większą skalę. Początkowo trasę marszu
– przebiegającą od 145. ulicy do siedziby
domu handlowego Macy’s na 34. – poko-
nywały obok zespołów, artystów i zwy-
czajnych uczestników, także żywe słonie.
Obecnie najbardziej widowiskowym ele-
mentem nowojorskiej parady są wielkie,
kolorowe balony o kształtach na-
wiązujących nie tylko do Święta Dzięk-
czynienia, ale i postaci popkultury.

W historii Macy's Thanksgiving Day
Parade nie odbyła się ona jedynie w latach
1942-1944 i wynikało to z trwającej w
tamtym okresie wojny. Organizatorom
niestraszne były nie tylko różnego rodzaju
kryzysy, ale i trwająca nadal pandemia…
Choć odcisnęła ona swoje piętno na formie
parady. W tym roku zostanie ona znacznie
ograniczona. Odbędą się tradycyjne wy-

stępy, na ulicach Nowego Jorku pojawią
się także charakterystyczne balony i plat-
formy, zabraknie jednak tłumów obser-
wujących i bawiących się mieszkańców, a
także zwyczajowego przemarszu. Wyda-
rzenie będzie jedynie transmitowane.

Ułaskawianie indyka
Ach, czym byłoby Dziękczynienie bez
wspaniałego pieczonego indyka kró-
lującego na świątecznym stole? Świętujący
rozprawią się tego dnia z dziesiątkami mi-
lionów doskonale przygotowanych indy-
ków. Losu tego nie podzieli jednak dwójka
ptasich szczęśliwców, tradycyjnie ułaska-
wiana przez prezydenta USA. 

By tradycji mogło stać się zadość do
Białego Domu sprowadzane są z fermy
indyki, które jednak nie trafią na dzięk-
czynny stół, bowiem długoletnim zwy-
czajem jest ułaskawienie, czyli ceremo-
nialne darowanie im życia przez
prezydenta. Po spotkaniu z prezydentem
ptaki udają się w podróż do Virginia Tech
University, który będzie ich nowym lo-
kum. Ułaskawiony drób trafia tam od 2010
roku. Wcześniej ocalone ptaki przewożone
były do parku rozrywki Disneyland w Ka-

lifornii. Oficjalnie tradycja ułaskawiania
dziękczynnych indyków zapoczątkowana
została przez prezydenta George’a Busha
w 1989 roku. Jednak historycy twierdzą,
że indyki wdzięczne mogą być już Abra-
hamowi Lincolnowi. Ocalony przez niego
w 1863 roku ptak – wówczas jeszcze
bożonarodzeniowy – otrzymał imię Jack
i resztę swojego życia spędził w ogrodach
Białego Domu.

Tradycyjny futbol amerykański
Wśród tradycji Święta Dziękczynienia nie
brak także czegoś dla fanów sportu.
Mowa tu oczywiście o rozgrywkach fut-
bolu amerykańskiego. Tradycja organi-
zowania spotkań w czasie Dziękczynie-
nia sięga jeszcze XIX wieku. Fani tej
dyscypliny mogą liczyć na dawkę spor-
towych emocji pod postacią trzech me-
czów w najważniejszej lidze. Tradycyjnie
drużyny, które wezmą udział w roz-
grywkach, to obowiązkowo Dallas Cow-
boys i Detroit Lions, a ponadto Houston
Texans, Washington, Baltimore Ravens,
Pittsburgh Steelers.

 ANNA MiLeR

Macy's Thanksgiving Day Parade to największa i najbardziej rozpoznawalna parada, która przechodzi ulicami Nowego Jorku

Parada, mecz i indyk, który przeżył, czyli o amerykańskich dziękczynnych zwyczajach

Jak świętujemy?
 Archiwum WEM
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PIERoGI Z DYNIą

Pierogi są daniem, które pozostawia sporo dla wyobraźni
kucharza. Wiadomo: klasycznie serwuje się je z serem i
ziemniakami albo kapustą, ale powodzeniem cieszą się
również te z owocami czy szpinakiem. Nic nie stoi na
przeszkodzie, by przygotować pierogi w wersji typowo
jesienniej, czyli z dynią.

Składniki na 40 pierogów:
Ciasto: 280 g mąki pszennej, pół łyżeczki soli, 30 g masła.
Farsz: 350 g miąższu z pieczonej dyni, 350 g białego sera,
sól i pieprz, łyżeczka imbiru w proszku, pół łyżeczki gałki musz-
katołowej, szczypta cynamonu, rozmaryn.
Farsz: Upieczoną dynię mielimy w maszynce do mięsa razem
z białym serem, solą, pieprzem, imbirem, gałką muszkatołową,
cynamonem i rozmarynem.
Ciasto: Mąkę przesiewamy do miski, dodajemy sól. Masło to-
pimy w garnuszku i wlewamy do mąki. Mieszamy. Ciasto wy-
ciągamy z pomocą łyżki i wyrabiamy rękami przez 8 minut. W
razie konieczności dodajemy mąkę. Gdy będzie ono wyrobione,
przekładamy je do miski i przykrywamy ściereczką. Odsta-
wiamy na 30 minut. Po tym czasie wyciągamy na stolnicę i
wyrabiamy przez kolejne kilka minut. Dzielimy na 3 części,
następnie jedną z nich rozwałkowujemy na placek i szklanką
wycinamy kółka. Z resztą postępujemy analogicznie. Na każde
wycięte kółko nakładamy łyżkę farszu. Dokładnie zlepiamy
brzegi i układamy na stolnicy. Pierogi przykrywamy ściereczką,
żeby nie obeschły. W dużym garnku gotujemy osoloną wodę,
gdy doprowadzimy ją do wrzenia, wkładamy pierwszą partię
pierogów. Gotujemy aż do wypłynięcia ich na wierzch. Poda-
jemy z dodatkami jak suszona szynka, śmietana czy stopione
masełko. Można je również zrumienić na patelni.

PECAN PIE, CZYLI TARTA Z oRZECHAMI PEKAN

orzechy pekan, złocisty syrop i kruche ciasto – oto słodka
propozycja deseru na Święto Dziękczynienia.

Składniki – ciasto: 185 g mąki pszennej, 50 g cukru pudru,
125 g zimnego i pokrojonego w kostkę masła, żółtko, łyżeczka
zimnej wody.
Nadzienie: 240 g podpieczonych orzechów pekan, 6 żółtek,
pół szklanki golden syropu, 100 g brązowego cukru, 90 g roz-
topionego masła, 60 ml śmietany kremówki.
Ciasto: Mąkę przesiewamy, dodajemy masło i siekamy nożem
do momentu, w którym ciasto zacznie przypominać kruszonkę.
Wówczas dodajemy cukier, żółtko, zimną wodę i szybko za-
gniatamy. Ciasto formujemy w kulkę, owijajmy folią spożywczą
i wkładamy do lodówki na godzinę. Po upływie tego czasu
tniemy je w centymetrowe plastry i układamy na formie do
tarty z wyjmowanym dnem o średnicy 24 cm. Wcześniej blaszkę
należy nasmarować masłem. Ciasto rozgniatamy palcami. Ma
stanowić całość równej grubości. Nakłuwamy je widelcem i
wykładamy papierem do pieczenia, a na nim układamy kulki
ceramiczne, fasolę lub ryż. Ciasto musi być obciążone, żeby nie
wyrosło. Pieczemy je w temperaturze 180ºC przez 15 minut.
Następnie usuwamy papier z obciążeniem i pieczemy kolejne
5 minut.

Nadzienie: Wszystkie składniki poza orzechami blendujemy
na gładką masę. Orzechy układamy na dnie tarty i wylewamy
masę. Pieczemy w temperaturze 180ºC przez 30 minut. Po-
dajemy z bitą śmietaną.

PIERŚ INDYKA Z GRILLA

Indyk na Święto Dziękczynienia niejedno ma oblicze. Obok
tego pieczonego w piekarniku, może pojawić się propozycja z
grilla.  Przygotujcie aluminiowe tacki grillowe, grilla gazowego
albo patelnię grillową.

Składniki: 1 pierś z indyka, 3 łyżki masła wymieszane z łyżką
wędzonej papryki, 3 łyżki soli gruboziarnistej.
Farsz: kwaśne jabłko, 3 laski selera naciowego, łyżeczka ty-
mianku.
Pierś kroimy na 2-centymetrowe plastry, smarujemy solą i
masłem wymieszanym z wędzoną papryką. Zostawiamy na
godzinę. Plastry układamy na grillu i pieczemy po 15 minut
na każdą stronę. Mięso ma mieć złoty kolor. Jabłka myjemy,
kroimy na ćwiartki, selera w talarki. Mieszamy z tymiankiem
i układamy na aluminiowej tacce na grillu, jeśli naszą potrawę
przyrządzamy na patelni grillowej, farsz możemy smażyć przez
15 minut na osobnej patelni z odrobiną oliwy albo zapiec w
piekarniku przez 20 minut. Grillowane piersi podajemy z far-
szem.

żURAWINA Z GRUSZKAMI

Prosty dodatek, który możemy podawać z indykiem i
ziemniakami. 

Składniki: paczka świeżej żurawiny, pomarańcza, szklanka
cukru, pałeczka cynamonu, 3 twarde gruszki, szklanka wody.
Skórkę pomarańczy trzemy na tarce o drobnych oczkach, z po-
marańczy wyciskamy sok. Do garnka wlewamy wodę, sok z po-
marańczy, wsypujemy skórkę pomarańczową, cukier i wkładamy
pałeczkę cynamonu. Wstawiamy na ogień i czekamy aż sos się
zagotuje, wówczas dodajemy żurawinę i pokrojoną w kosteczkę
gruszkę. Gotujemy. Gdy żurawina pęknie, gotujemy jeszcze 15
minut. Sos powinien zacząć gęstnieć. Idealny dodatek do mięs,
który przetrwa w lodowce nawet dwa tygodnie.

BRUKSELKA Z BoCZKIEM I oRZECHAMI

Kolejna propozycja dodatku do indyka, prosta w wyko-
naniu, a efektowna w podaniu.

Składniki: pół kg brukselki, 50 g orzechów włoskich, 10 pla-
strów boczku wędzonego, sól, pieprz.
Brukselkę myjemy, obrywamy zniszczone listki, odcinamy koń-
cówki, wrzucamy na wrzącą posoloną wodę i gotujemy 10
minut. Orzechy prażymy na patelni bez tłuszczu na rumiany
kolor. Boczek kroimy w paseczki i smażymy na patelni, gdy
będzie rumiany, dodajemy odsączoną brukselkę i smażymy 5
minut. Doprawiamy do smaku i posypujemy orzechami. Po-
dajemy jako dodatek do mięs lub samodzielne danie.

 MAGDALENA MILER

PRoSTE PRZEPISY NA ŚWIęTo DZIęKCZYNIENIA

co JeMy?
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PoCZYTAJMY RAZEM

Mały Jaś mieszkał w spokojnej wiosce
otoczonej pięknymi lasami i polami. Co-
dziennie biegał z przyjaciółmi po łąkach,
wspinał się na drzewa i bawił się na po-
dwórku. Pewnego dnia, kiedy zbliżało się
Święto Niepodległości, nauczyciel w szkole
opowiedział im o patriotyzmie.

– Czy ktoś wie, co to jest patriotyzm? –
zapytał pan Kowalski, ich nauczyciel.

Jaś podniósł rękę i odpowiedział niepew-
nie:

– Czy to coś, co ma związek z flagą? Bo
tata zawsze mówi, że flaga jest ważna.

– Dobrze, Jasiu! Flaga to symbol naszego
kraju – odpowiedział nauczyciel. – Patrio-
tyzm to miłość do ojczyzny, troska o nasz
kraj, szacunek do tradycji i pomaganie in-
nym.

Po lekcji Jaś wrócił do domu i nie mógł
przestać myśleć o tym, co to znaczy być
patriotą. Postanowił zapytać tatę.

– Tato, a co to znaczy być patriotą?
Tata uśmiechnął się i powiedział:
– Być patriotą to nie tylko machać flagą

podczas świąt, Jasiu. To codzienne drobne
rzeczy, które robimy dla naszego kraju.
Kiedy dbasz o przyrodę, pomagasz sąsia-
dom, uczysz się i pracujesz, żeby być lep-
szym człowiekiem, wtedy jesteś patriotą.

Jaś zamyślił się i zapytał:

– Czy mogę być patriotą, kiedy pomagam
dziadkowi sprzątać ogród?

– Oczywiście! – odpowiedział tata z
dumą. – Kiedy dbasz o bliskich, szanujesz
innych i uczysz się o historii naszego kraju,
jesteś patriotą. Nawet proste rzeczy, takie
jak śpiewanie hymnu z szacunkiem, są
ważne.

Następnego dnia, podczas Święta Niepo-
dległości, Jaś z rodziną poszli na paradę.
Trzymając flagę w ręku, Jaś czuł się dumny.
Wiedział, że to nie tylko symbol, ale też
przypomnienie, że miłość do kraju zaczyna
się od małych, codziennych czynów.

I od tego dnia Jaś, kiedy pomagał w
domu, uczył się pilnie i dbał o porządek w
swoim otoczeniu, zawsze przypominał so-
bie, że właśnie w ten sposób okazuje pat-
riotyzm. •

MAŁy JAś i FLAgA
SŁoWEM MALoWANE 
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Symbole Polski
Biało-czerwona flaga wznosi się wysoko,

Faluje na wietrze od rana do zmroku.

To nasze kolory, duma i chwała,

Ojczyzna w nich zawsze jest nam oddana cała.

Orzeł biały w koronie na tarczy czerwonej,

Patrzy z godnością na dzieje minione.

Symbol odwagi, mocy, potęgi,

Z nim każda historia ma silniejsze kręgi.

„Mazurka Dąbrowskiego” z dumą śpiewamy,

Słowa tej pieśni w sercach nosimy.

Gdy zabrzmi melodia, serce mocniej bije,

Bo w tej melodii Polska wiecznie żyje.

Nasza ojczyzna to góry, morza, lasy,

To piękne miasta i pola pełne klasy.

Symbole przypominają o jej wielkości,

I uczą nas miłości oraz wierności.
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Co KRAJ, To oBYCZAJ

• Indyk: jest tradycyjnym daniem podawanym
podczas święta Dziękczynienia. Reprezentuje
on obfitość i hojność.

• Dynia: jest popularnym warzywem jesieni,
często używanym do przygotowywania potraw
na Dziękczynienie. Jest symbolem obfitości i
urodzaju.

• Kukurydza: to kolejny popularny składnik po-
traw świątecznych. W Ameryce Północnej jest
symbolem tradycyjnych upraw indiańskich i
urodzaju.

• Jabłko: jest często używane do przygotowywa-
nia sałatek i deserów podczas Święta Dzięk-
czynienia. Oznacza ono zdrowie i obfitość.

• Świąteczny wieniec: zwykle wykonany z su-
szonych kwiatów, owoców i liści, wieniec sym-
bolizuje urodzaj, obfitość i wspólnotę.

• Kukurydziane lampiony (cornucopia): są ozdo-
bami w kształcie rogu obfitości i są często
używane jako dekoracje świąteczne. Reprezen-
tują one urodzaj, bogactwo i hojność natury.

• Liście klonu: czerwone i pomarańczowe liście
klonu są charakterystyczne dla jesieni i są
często używane jako dekoracje podczas święta
Dziękczynienia. Oznaczają one piękno jesieni i
obfitość.

• Złociste i czerwone kolory: są często używane
jako dominanty w dekoracjach świątecznych.
Złoto symbolizuje bogactwo, podczas gdy czer-
wień oznacza miłość, wdzięczność i hojność.

Te symbole stanowią istotną część tradycji 
i kultury związanej ze świętem 
Dziękczynienia. •

Święto Dziękczynie-
nia (Thanksgiving)
jest obchodzone
głównie w Stanach
Zjednoczonych, Ka-
nadzie i niektórych
innych krajach. 
Ze świętem tym
związane są różne
symbole, oto kilka 
z nich.

Święto Dziękczynienia 
– tradycja i symbole

LABIRYNT

Zaprowadź indyka do świątecznego ciasta

REBUS

RoZWIąZANIE:

a=Ę + o

d=CZ Ć=a

K=ĘK
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WAżNE RoCZNICE

Przymiotnik OJCZYSTY to ciekawy wyraz,
który etymologicznie związany jest z jed-
nym słowem, a słowotwórczo – z drugim.
Przymiotnik OJCZYSTY pochodzi od rze-
czownika OJCIEC, strukturalnie zaś wiąże
się z rzeczownikiem OJCZYZNA.
Współcześnie OJCZYSTY to bowiem
przede wszystkim ‘dotyczący
ojczyzny, właściwy ojczyźnie’
(np. kraj ojczysty, 
ziemia ojczysta, 
historia ojczysta), w definicji 
zawarte jest zatem słowo OJCZYZNA, 
nie zaś OJCIEC. Genezę przymiotnika 
OJCZYSTY widać dopiero w innym, 
rzadziej używanym znaczeniu 
‘należący do rodziców lub rodziny’ 
lub ‘związany z miejscem urodzenia’ 
(np. dom ojczysty, ojczyste strony) 
– w tym znaczeniu przymiotnik 
OJCZYSTY, używany od drugiej połowy
XVI w., można zastąpić przymiotnikiem 
OJCOWSKI, który powstał później niż 
OJCZYSTY. Do połowy XVI w. forma 
OJCZYSTY miała postać OĆCZYSTY, 
utworzona bowiem została od dawniej-
szej postaci wyrazu OJCIEC, czyli od
formy OCIEC.  NCK.PL

Narodowe Święto Niepodległości to
święto państwowe w Polsce obcho-
dzone corocznie 11 listopada dla
upamiętnienia odzyskania niepo-

dległości przez Polskę w 1918, po 123 latach
zaborów (1795–1918). Święto zostało usta-
nowione ustawą z dnia 23 kwietnia 1937 r.,
zniesione przez komunistyczne władze w
1945 r. i następnie przywrócone w okresie
transformacji systemowej w 1989 r. To święto
radości i dumy narodowej. 

Współcześnie obchody Święta Niepo-
dległości w Polsce z udziałem najwyższych
władz państwowych odbywają się na placu
marsz. Józefa Piłsudskiego w Warszawie,
przed Grobem Nieznanego Żołnierza. Inne
formy obchodów to: biegi, koncerty, wykłady
i inscenizacje historyczne czy przemarsze
ulicami miast.  JS

11 listopada
 Archiwum WEMCIEKAWoSTKA JęZYKoWA

oJczySty

1. Grecja
2. Polska
3. Austria
4. Hiszpania
5. Wenezuela
6. Japonia
7. Jordania
8. USA
9. Meksyk
10. Francja
11. Chorwacja
12. Dania
13. Ukraina
14. Indie
15. Kanada

A. Kijów
B. Wiedeń
C. Madryt
D. Caracas
E. Ottawa
F. Meksyk
G. Waszyngton
H. Paryż
I. Amman
J. Tokio
K. Nowe Delhi
L. Warszawa
M. Zagrzeb
N. Kopenhaga
O. Ateny

QUIZ

Prawidłowe odpowiedzi: 1O, 2L, 3B, 4C, 5D, 6J, 7I, 8G, 9F, 10H, 11M, 12N, 13A, 14K, 15E

Połącz nazwę państwa z jego stolicą:

KRZYżóWKA

1. ... świętomarcińskie, jedzone w Polsce 11 listopada
2. Prezydent, który jako pierwszy „ułaskawił” indyka – ... Lincoln
3. Oglądany wieczorem w Święto Dziękczynienia
4. Jego imieniny to w Polsce wieczór wróżb
5. Pieczony na Święto Dziękczynienia
6. Lany w andrzejki
7. Jesienne warzywo

HASŁo: .....................................................

Jeśli nie znasz
jakiegoś hasła,

zapytaj rodziców 
lub dziadków 
– na pewno 
będą znać

odpowiedź!
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Patriotyzm to umiłowanie 
i pielęgnowanie narodowej
tradycji, kultury czy języka.
Patriotyzm oparty jest na po-
czuciu więzi społecznej,
wspólnoty kulturowej oraz
solidarności z własnym naro-
dem i społecznością. Dziś 
o patriotyzmie mówi się bar-
dzo dużo, ale wydaje się, że
mocno opierając się na tej
tradycyjnej definicji. Trady-
cyjna definicja patriotyzmu,
znana jeszcze z czasów,
kiedy Polska nie posiadała
niezależnej państwowości,
mówi, że patriotyzm to
postawa szacunku, umiłowa-
nia i oddania się własnej oj-
czyźnie oraz chęć ponoszenia
za nią ofiar. Charakteryzuje
się też przedkładaniem
celów ważnych dla ojczyzny
nad osobiste, a także goto-
wością do pracy dla jej
dobra i w razie potrzeby po-
święcenia dla niej własnego
zdrowia lub życia. 

Tymczasem Polska jest nieza-
leżnym, rozwijającym się pań-
stwem, więc miłość do ojczyzny
siłą rzeczy nie może być wy-

rażana fizyczną obroną jej granic, ale w
inny sposób, na przykład wyrazem sza-
cunku do historii i tradycji ojczystego
kraju oraz do każdego człowieka. Dbałość
o państwo w każdym wymiarze, także w
ujęciu globalnym.

Jak rozumieć patriotyzm?
Patriotyzm to głęboki szacunek i solidar-
ność z ludźmi, z którymi wspólnie tworzy

się pewną społeczność – zarówno tymi,
którzy żyją obok nas, jak i z tymi, którzy
żyli wcześniej i będą żyć po nas. Są to
wszystkie dobre wartości które przeka-
zujemy naszym dzieciom zarówno w
domu, jak i w szkole. Zatem postawa pat-
riotyczna przejawia się w każdym naszym
zachowaniu, postępowaniu, kiedy przy-
czyniamy się do szerzenia dobrego imie-
nia ojczyzny. 

Jak w obecnym czasie być patriotą?
Współczesny patriota musi być człowie-
kiem otwartym, tolerancyjnym, dbającym
o środowisko, znającym historię, stano-
wiącą jeden z najistotniejszych elementów
scalających naród, kultywującym tradycje.
Patriota szanuje swoją małą ojczyznę –
rodzinę, nauczycieli, koleżanki i kolegów,
miasto, w którym mieszka, tworząc tym
samym świat oparty na podstawowych i
jednocześnie najważniejszych wartościach.
W czasach otwartych granic, w świecie
globalnej wioski nasz patriotyzm objawia
się oczywiście inaczej niż sto czy dwieście
lat temu. Dlatego warto dzieciom uświa-
domić tę różnicę poprzez opowieść o na-
szej historii, o utracie i dążeniu do odzys-
kania niepodległości. Ale i o tym, jak dziś
postrzegamy zaangażowanie w życie kraju.

Jak wytłumaczyć dziecku symbole
narodowe?
Zapewne dzieci znają polskie symbole na-
rodowe – flagę, godło i hymn, jednak warto
się wspólnie zastanowić nad tym, skąd się
one wzięły i co oznaczają, na przykład co
oznacza biel i czerwień naszej flagi. Naukę
symboli narodowych z najmłodszymi naj-
lepiej odbyć poprzez wspólne słuchanie i
śpiewanie hymnu – nauka wszystkich
zwrotek na pewno przyda się też i wielu
dorosłym. Można też wykonać razem prace
plastyczne, tj. zrobienie flagi, narysowanie
lub pokolorowanie godła polskiego. Jeśli
wasze dzieci lubią wyklejanki, rysowanie,
malowanie itp., to warto z nimi wykonać
więcej prac – np. z mapą Polski, gdzie
można pokazać podział na regiony, woje-
wództwa, wspólnie zaznaczyć największe
miasta i narysować rzeki.

Jakie są znane lektury na temat 
patriotyzmu dla dzieci?
Nie ma to jak dobra, wartościowa książka,
dlatego zachęcam do ciekawych lektur i
tak na przykład „Wielka księga małego
Polaka” Joanny Bachanek pomoże w poz-
naniu znaczenia symboli narodowych,
przedstawi ciekawe legendy, poszerzy

wiedzę na temat regionów, strojów ludo-
wych, kuchni, atrakcji turystycznych,
ważnych wydarzeń z historii naszego
kraju oraz sylwetki wybitnych Polaków.
Kolejna pozycja godna polecenia to „Ig-
naś. Opowieści patriotyczne” Wioletty
Piaseckiej, gdzie bohaterem jest Ignacy
Jan Paderewski: pianista, kompozytor,
działacz niepodległościowy, mąż stanu i
polityk. To historia niezwykłego chłopca,
który miał tylko dwa marzenia: być kimś
i zrobić coś dla Polski. Natomiast „Jaki
znak twój? Wierszyki na dalsze 100 lat
niepodległości” Michała Rusinka to
wyjątkowa książeczka z wierszykami pat-
riotycznymi w zupełnie nowej odsłonie
przystępniejszej dla współczesnego
dziecka. Z książeczki „Kto ty jesteś?” Jo-
anny Olech dowiemy się o patriotyzmie
inaczej: lekko, nowatorsko i na dziecięcą
miarę. Pozycja ta odwołuje się do idei
społeczeństwa obywatelskiego, wzajem-

nego szacunku, ekologii, tolerancji i za-
angażowania na rzecz kraju. 

W jaki sposób wzmocnić poczucie pol-
skiej tożsamości u dzieci mieszkających
za granicą?
 Dbajmy o poznanie języka polskiego

przez dzieci.
 Pamiętajmy o kontakcie najmłodszych

z rodziną pozostałą w Polsce.
 Posyłajmy dzieci do polskich szkół, jeśli

mamy taką możliwość.
 Dbajmy o tradycje i kulturę polską.
 Podsuwajmy dzieciom ciekawe książki i

czasopisma.

 SyLWiA WADAcH
KLoczKoWSKA

Nauczycielka Szkoły 
Języka Polskiego 

im. św. Jana Pawła II 
w Bostonie

KąCIK RoDZICA

Bibliografia:

l https://publicystyka.ngo.pl/patriotyzm-czy-moze-byc-nowoczesny-i-co-to-znaczy

l https://dziecko.trojmiasto.pl/Jak-wspolczesnie-uczyc-dzieci-patriotyzmu-n139565.html

Współczesny patriota
musi być człowiekiem
otwartym, tolerancyjnym,
dbającym o środowisko,
znającym historię,
stanowiącą jeden 
z najistotniejszych
elementów scalających
naród, kultywującym
tradycje

Co to jest patriotyzm?
 Archiwum WEM
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arizona
3 listopada (niedziela)

PHoENIX 
Parafia MB Częstochowskiej zaprasza dzieci
na bal Wszystkich Świętych. Wydarzenie od-
będzie się w kościele (2828 W. Country Gab-
les Dr., Phoenix, AZ 85053). W programie
msza św. o godz. 11am oraz zabawa przy
muzyce i konkursy o godz. 12am. Mile wi-
dziane przebrania za świętych. Więcej in-
formacji: 602-212-1172. 

9 listopada (sobota)

PHoENIX
Polish American Congress Arizona Division
zaprasza na doroczny Bal Dziedzictwa Pol-
skiego. Wydarzenie odbędzie się w Chateau
Luxe (1175 E Lone Cactus Dr., Phoenix,
AZ 85024) o godz. 5 pm. W programie
przyjęcie koktajlowe, kolacja i zabawa ta-
neczna. Więcej informacji i bilety: www.pa-
carizona.org.

16 i 17 listopada
PHoENIX
Pulaski Club of Arizona zaprasza na mu-
zyczny weekend przy dźwiękach polki. Wy-
darzenia odbędą się w klubie (4331 East
McDowell Rd., Phoenix, AZ 85008) w so-
botę i niedzielę. Wystąpią Polka Country
Musicians. Więcej informacji: 602-568-
7507 lub pulaskiclubaz@yahoo.com.

30 listopada (sobota)

PHoENIX
Pulaski Club of Arizona zaprasza na Andrzejki.
Wydarzenie odbędzie się w klubie (4331 East
McDowell Rd., Phoenix, AZ 85008) o godz.
7 pm. Więcej informacji: 602-568-7507 lub
pulaskiclubaz@yahoo.com.

5 grudnia (czwartek)

PHoENIX
Pulaski Club of Arizona zaprasza na
świąteczne spotkanie Polish Congress i ZPA.
Wydarzenie odbędzie się w klubie (4331

East McDowell Rd., Phoenix, AZ 85008) o
godz. 6 pm. Więcej informacji: 602-568-
7507 lub pulaskiclubaz@yahoo.com.

8 grudnia (niedziela)

PHoENIX
Pulaski Club of Arizona zaprasza na
świąteczny obiad i zabawę taneczną. Wyda-
rzenie odbędzie się w klubie (4331 East
McDowell Rd., Phoenix, AZ 85008) o godz.
1 pm. Więcej informacji: 602-568-7507
lub pulaskiclubaz@yahoo.com.

31 grudnia (wtorek)

PHoENIX
Pulaski Club of Arizona zaprasza na do-
roczną zabawę sylwestrową. Wydarzenie od-
będzie się w klubie (4331 East McDowell
Rd., Phoenix, AZ 85008) o godz. 7 pm.
Więcej informacji: 602-568-7507 lub pu-
laskiclubaz@yahoo.com.

kaLiFornia 
2 listopada (sobota)

SAN FRANCISCo I SAN JoSE
The Polish Club of San Francisco i Polska
Szkoła Sobotnia w San Jose zapraszają na
dwa spotkania autorskie z Markiem Kamiń-
skim – podróżnikiem, filozofem i innowa-
torem. Pierwsze spotkanie odbędzie się w
polskim klubie (3040 22nd St., San Fran-
cisco, CA 94110) o godz. 5:30 pm. Więcej
informacji: polishclubsf@polishclubsf.org.
Drugie spotkanie odbędzie się w Polskiej
Misji Katolickiej św. Brata Alberta Chmie-
lowskiego (10250 Clayton Rd., San Jose,
CA 95127) o godz. 13:30. Wstęp wolny.
Więcej informacji: polskasobotniaszkola.san-
jose@gmail.com.

3 listopada (niedziela)

LoS ANGELES
Klub Kultury im. Heleny Modrzejewskiej
oraz IPN zapraszają na spektakl „Rodzinne
Historie Wojenne: Zofia Rysiówna” na pod-
stawie sztuki polskiego autora Sebastiana
Rysia. Wydarzenie odbędzie się w Los An-
geles Performing Arts Conservatory
(10931 W Pico Blvd., Los Angeles, CA
90064) o godz. 6:30pm. Bilety: członko-
wie klubu – bezpłatnie, goście – $30. Wię-
cej informacji i rezerwacje: Beata.J.Czaj-
kowska@gmail.com.

7-10 listopada
LoS ANGELES
25. edycja dorocznego Festiwalu Filmów
Polskich. Bilety na galę otwarcia oraz
pełny program seansów na stronie
https://www.pffla.org. Więcej informacji:
562-682-9735. 

16 listopada (sobota)

YoRBA LINDA
Grupa ZNP Piast zaprasza na zabawę an-
drzejkową. Wydarzenie odbędzie się w Oś-
rodku Polonijnym im. św. Jana Pawła II
(3999 Rose Dr., Yorba Linda, CA 92886) w
godz. 7pm-12am. Bilety: $75. W cenie ko-
lacja, przekąski i deser. Zagra DJ Łukasz.
Więcej informacji i rezerwacje: 714-357-
6058 (SMS).

17 listopada (niedziela)

WALNUT CREEK
Polska Szkoła w Walnut Creek zaprasza na
spotkanie z Adamem Wajrakiem – przyrod-
nikiem, fotografem, dziennikarzem i auto-
rem książek. Wydarzenie odbędzie się w
bibliotece miejskiej (1644 N. Broadway, Wal-
nut Creek, CA 94596) o godz. 2 pm. Spot-
kanie poprowadzi Magda Gacyk. Więcej in-
formacji i rezerwacje: 925-917-2417 lub
925-322-0064. 

19 stycznia (niedziela)

LoS ANGELES
Polish American Congress of Southern Cali-
fornia zaprasza na opłatek. Wydarzenie od-
będzie się w siedzibie Kongresu (3400 W.
Adams Blvd., Los Angeles, CA 90018) w
godz. 6 pm – 11 pm. Więcej informacji:
president@pacsocal.org lub www.pacso-
cal.org.

Wydarzenia cykliczne:
każda 3. sobota miesiąca
RoSEVILLE
The Polish American Club of Sacramento
zaprasza na lekcje języka polskiego. Za-
jęcia odbywają się w klubie (327 Main
St, Roseville, CA 95678) o godz. 5 pm.
Więcej informacji: 916-782-7171, Sac-
PacInc@gmail.com lub www.sacpolis-
hclub.com.

każdy 1. piątek miesiąca
SAN FRANCISCo
Polish Club Inc. of San Francisco oraz Ania
Moniuszko zapraszają na koncerty zespołu
Muse, które odbywają się w klubie (3040
22nd St, San Francisco, CA 94110) o godz.
6:30 pm. Bilety można rezerwować na stro-
nie www.groupmuse.com. Więcej informa-
cji: polishclubsf@polishclubsf.org lub
https://www.polishclubsf.org.

koLoraDo
1 listopada (piątek) 

DENVER 
Kościół Św. Józefa zaprasza na uroczystość
Wszystkich Świętych. Msza św. w intencji
zmarłych z parafii i ich rodzin odbędzie się
w kościele (517 E 46th Ave., Denver, CO
80216) o godz. 7pm. Więcej informacji:
303-296-3217.

3 listopada (niedziela) 

DENVER 
Kościół Św. Józefa zaprasza na comiesięczny
polski obiad. Obiad serwowany będzie w
kafeterii (517 E 46th Ave., Denver, CO
80216) w godz. 11am-2pm. Więcej infor-
macji: 303-296-3217.

11 listopada (poniedziałek) 

DENVER 
Kościół Św. Józefa zaprasza na uroczystą
mszę św. w intencji Ojczyzny z okazji Święta
Niepodległości. Wydarzenie odbędzie się w
kościele (517 E 46th Ave., Denver, CO
80216) o godz. 7pm. Więcej informacji:
303-296-3217. 

Wydarzenia cykliczne:
każda 1. sobota miesiąca 
DENVER
Kościół Św. Józefa zaprasza na różaniec
mężczyzn. Pierwszy odbędzie się 2 listo-
pada, a kolejne w każdą pierwszą sobotę
miesiąca, o godz. 7:30am przed grotą przy
kościele (517 E 46th Ave., Denver, CO
80216). Więcej informacji: Tomasz Szyna-
kiewicz 720-550-1201.

neVaDa
17 listopada (niedziela)

LAS VEGAS
Kościół MB z Las Vegas zaprasza do za-
kupu pierogów, które będą sprzedawane
w parafii (3050 Alta Dr., Las Vegas, NV
89107) w godz. 8 am – 5 pm. Cena:
$12 za tuzin pierogów. Dochód z wyda-
rzenia zostanie przekazany na pomoc
ofiarom powodzi w Polsce, Północnej Ka-
rolinie, Georgii i Tennessee. Więcej infor-
macji i zamówienia: 702-325-7244,
702-219-0698 lub www.pasclv.org/pie-
rogi-order-form.html.

 kaLenDariuM

Zapraszamy Czytelników 

i organizacje do przesyłania

informacji o wydarzeniach polonij-

nych organizowanych przez Was 

lub w Waszej okolicy na adres: 

alicja.debek@whiteeaglenews.com. 

Wpisy w kalendarzu polonijnym 

w „Białym Orle” są bezpłatne.
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teksas
2 listopada (sobota)

WINoNA
Polski Festiwal EXT odbędzie się przy
16937 Veritas Dr., Winona, TX 75792
w godz. 11 am – 3 pm. W programie
domowe polskie jedzenie, muzyka na
żywo, występy zespołów ludowych oraz
atrakcje dla dzieci i dorosłych. Więcej
informacji i bilety: www.etx-polish-
festival.com.

3 listopada (niedziela)

DALLAS
Fundacja Small Big Hearts zaprasza na galę
charytatywną. Wydarzenie odbędzie się w
Museum of Biblical Art (7500 Park Ln., Dal-
las, TX 75227) w godz. 5pm-8pm. Gościem
specjalnym gali będzie muzyk jazzowa
Grażyna Auguścik, która wystąpi przy akom-
paniamencie pianisty Bena Lewisa. Więcej
informacji: 214-636-7215 lub info@smal-
lbighearts.org.

7-10 listopada
AUSTIN
Odbędzie się 19. edycja Polskiego Festiwalu
Filmowego w Austin. Projekcje i wydarzenia
towarzyszące będzie gościło AFS Cinema
(6259 Middle Fiskville Rd., Austin, TX

78752). Więcej informacji: www.austinpo-
lishfilm.com.

9 listopada (sobota)

HoUSToN
Grupa Taneczna Wawel zaprasza na występ
podczas spotkania PACT. Wydarzenie odbę-
dzie się przy 1731 Blalock Rd., Houston,
TX 77080. Więcej informacji: 713-835-
8087.

29 grudnia (niedziela)

HoUSToN
Grupa Taneczna Wawel zaprasza na kolędo-
wanie. Wydarzenie odbędzie się przy 1731
Blalock Rd., Houston, TX 77080. Więcej in-
formacji: 713-835-8087.

31 grudnia (wtorek)

HoUSToN
Kościół MB Częstochowskiej zaprasza na
zabawę sylwestrową. Wydarzenie odbę-
dzie się w sali parafialnej (1731 Blac-
krock Rd., Houston, TX 77080) o godz.
7pm. W programie posiłek, otwarty bar i
muzyka na żywo. Zagra DJ Kamil. Więcej
informacji i bilety: 832-858-3693, 713-
835-8078, kriskrozel@gmail.com lub yes-
sicam10@hotmail.com.

utah
2 listopada (sobota)

WEST JoRDAN
Razem Utah zaprasza na doroczny polski
obiad. Wydarzenie odbędzie się w Rise
Event Space (7872 S Old Bingham Hwy,
West Jordan, UT 84088-4503) w godz.
5pm-9pm. Bilety: członkowie – bezpłat-
nie, goście – $10 bilet indywitualny i $20
bilet rodzinny. Mile widziane domowe pol-
skie potrawy. Więcej informacji: razemu-
tah@gmail.com.

Washington
2 listopada (sobota)

SEATTLE
Polish Women’s Club zaprasza na polski jar-
mark jesienny. Wydarzenie odbędzie się w
Domu Polskim (1714 18th Ave., Seattle, WA
98122) w godz. 12 pm – 5 pm. W progra-
mie dania kucni polskiej, domowe wypieki
oraz stoiska ze sztuką i rękodziełem. Więcej
informacji: 206-322-3020 lub info@polis-
hhome.org.

8-10 listopada
SEATTLE
32. Polski Festiwal Filmowy w Seattle od-
będzie się w Egyptian Theater (805 E Pine
St., Seattle, WA 98122). Więcej informacji i
bilety: www.polishfilms.org.

Wydarzenia cykliczne:
każdy piątek
SEATTLE
Dom Polski zaprasza na piątkowe obiadoko-
lacje (1714 18th Ave., Seattle, WA 98122)
w godz. 5pm-9pm. Więcej informacji i re-
zerwacje: 206-322-3020 lub kuchnia@po-
lishhome.org. 

zWrÓĆ uWagĘ!
Koncerty zespołu „Śląsk” 
Na zachodnim wybrzeżu USA odbędą
się koncerty świąteczne zespołu Śląsk. Bi-
lety można zakupić na stronie www.po-
lishevent.org. 

Kalendarium koncertów:
Arizona: 
• 13 grudnia – kościół MB Częstochow-

skiej (2828 W Country Gables Dr., Phoe-
nix, AZ 85053), 7 pm. 

Kolorado: 
• 10 grudnia – Polish Club of Denver

(2121 W Alameda Ave., Denver, CO
80223), 7 pm.

Nevada:
• 12 grudnia – Kościół MB z Las Vegas

(3050 Alta Dr., Las Vegas, NV 89107),
7:30 pm. 

Kalifornia:
• 14 grudnia – Polskie Centrum Polo-

nijne im. Jana Pawła II (3999 Rose Dr.
Yorba Linda, CA 92886), 7 pm.

• 15 grudnia – Parafia MB Jasnogórskiej
przy Archidiecezjalnym Sanktuarium
Jana Pawła II (3424 W Adams Blvd.,
Los Angeles, CA 90018), 2 pm.

• 17 grudnia – San Diego University,
Montezuma Hall (5500 Campanile Dr.,
San Diego, CA 92182), 7 pm.

• 19 grudnia – Nativity of Our Lord (240
Fell St., San Francisco, CA 94102),
7pm.

• 20 grudnia – Polska Misja Pastoralna
św. Brata Alberta Chmielowskiego
(10250 Clayton Rd., San Jose, CA
95127), 7 pm.
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